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I

(Actos cuya publicación es una condición para su aplicabilidad)

REGLAMENTO (CE) No 1239/2001 DEL CONSEJO
de 19 de junio de 2001

que corrige el Reglamento (CE) no 2201/96 por el que se establece la organización común de
mercados en el sector de los productos transformados a base de frutas y hortalizas

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en particular, sus artículos 36 y 37,

Vista la propuesta de la Comisión,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo (1),

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 2699/2000 (2) ha modificado en particular el Título I del Reglamento (CE) no
2201/96 (3), y adaptado en consonancia, sin modificar el fondo, las disposiciones que regulan el
régimen de ayuda a la transformación de ciruelas pasas procedentes de ciruelas de Ente e higos secos.
Este régimen, regulado hasta ahora por los artículos 2 a 6 del Reglamento (CE) no 2201/96, se
ampara actualmente en el artículo 6 bis del mismo. Para tener en cuenta esta nueva presentación,
conviene corregir el texto del artículo 31 de dicho Reglamento, en el que se establecen los gastos
cuya financiación provee la Sección de Garantía del Fondo Europeo de Orientación y Garantía
Agrícola (FEOGA).

(2) En el mismo artículo 31, procede sustituir la mención del derogado Reglamento (CEE) no 729/70 (4)
por la del Reglamento (CE) no 1258/1999 del Consejo, de 17 de mayo de 1999, sobre la
financiación de la política agrícola común (5).

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

El texto del artículo 31 del Reglamento (CE) no 2201/96 se sustituye por el siguiente:

«Artículo 31

Los gastos efectuados en aplicación de los artículos 2, 6 bis y 7, de los apartados 4 y 5 del artículo 9 y
del apartado 3 del artículo 10 se considerarán intervenciones destinadas a la regularización de los
mercados agrícolas, en el sentido de la letra b) del apartado 2 del artículo 1 del Reglamento (CE) no
1258/1999 del Consejo, de 17 de mayo de 1999, sobre la financiación de la política agrícola común (*).

(*) DO L 160 de 26.6.1999, p. 103.».

(1) Dictamen emitido el 16 de mayo de 2001 (no publicado aún en el Diario Oficial).
(2) DO L 311 de 12.12.2000, p. 9.
(3) Reglamento (CE) no 2201/96 del Consejo, de 28 de octubre de 1996, por el que se establece la organización común

de mercados en el sector de los productos transformados a base de frutas y hortalizas (DO L 297 de 21.11.1996, p.
29); Reglamento cuya última modificación la constituye el Reglamento (CE) no 2699/2000 (DO L 311 de 12.12.2000,
p. 9).

(4) Reglamento (CEE) no 729/70 del Consejo, de 21 de abril de 1970, sobre la financiación de la política agrícola común
(DO L 94 de 28.4.1970, p. 13); Reglamento cuya última modificación la constituye el Reglamento (CE) no 1287/95
(DO L 125 de 8.6.1995, p. 1).

(5) DO L 160 de 26.6.1999, p. 103.
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Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el tercer día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial
de las Comunidades Europeas.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Luxemburgo, el 19 de junio de 2001.

Por el Consejo

El Presidente

M. WINBERG
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REGLAMENTO (CE) No 1240/2001 DE LA COMISIÓN
de 25 de junio de 2001

por el que se inicia un procedimiento de reconsideración para «un nuevo exportador» del Regla-
mento (CEE) no 2604/2000 del Consejo por el que se establece un derecho antidumping definitivo
sobre las importaciones de determinado politereftalato de etileno originarias, entre otros países, de
la India, por el que se deroga el derecho aplicable a las importaciones de un productor exportador y

por el que se someten a registro dichas importaciones

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 384/96 del Consejo, de 22 de
diciembre de 1995, relativo a la defensa contra las importa-
ciones que sean objeto de dumping por parte de países no
miembros de la Comunidad Europea (1) («el Reglamento de
base»), cuya última modificación la constituye el Reglamento
(CE) no 2338/2000 (2), y, en particular, el apartado 4 de su
artículo 11,

Previa consulta al Comité consultivo,

Considerando lo siguiente:

A. SOLICITUD DE RECONSIDERACIÓN

(1) La Comisión ha recibido una solicitud de reconsidera-
ción relativa a un «nuevo exportador», de conformidad
con el apartado 4 del artículo 11 del Reglamento de
base. La solicitud fue presentada por Futura Polymers
Ltd («el solicitante»), un productor exportador en la India
(«el país afectado»).

B. PRODUCTO

(2) El producto investigado es politereftalato de etileno
(«PET») con un coeficiente de viscosidad de 78 ml/g o
más, según la norma DIN (Deutsche Industrienorm)
53728, tal como se describe en el artículo 1 del Regla-
mento del Consejo por el que se establecen las medidas
vigentes, originario de la India («el producto afectado»).
Está actualmente clasificado en los códigos NC
3907 60 20 y ex 3907 60 80 (código TARIC
3907 60 80 10). Estos códigos NC se indican a título
meramente informativo.

C. MEDIDAS VIGENTES

(3) Las medidas actualmente en vigor consisten en un
derecho antidumping definitivo impuesto mediante el
Reglamento (CE) no 2604/2000 del Consejo (3) («el
Reglamento»), en virtud del cual las importaciones en la
Comunidad del producto afectado están sujetas a un
derecho definitivo en forma de un importe específico
por tonelada de 181,7 euros, a excepción de las impor-
taciones de diversas empresas específicamente mencio-
nadas, que están sujetas a derechos individuales. Las
importaciones del producto afectado producido por el
solicitante están sujetas a un derecho individual defini-
tivo de 223 euros/t.

D. ARGUMENTOS PARA LA RECONSIDERACIÓN

(4) El solicitante había cooperado en un procedimiento anti-
subvenciones llevado a cabo paralelamente a la investi-
gación que condujo a las medidas compensatorias
vigentes, pero no en el procedimiento antidumping que
llevó a las medidas correspondientes, puesto que no
exportó el producto afectado a la Comunidad durante el
período de investigación en el que se basaron las
medidas vigentes, es decir, del 1 de octubre de 1998 al
30 de septiembre de 1999 («el período original de inves-
tigación»). Por lo tanto, no podía establecerse ningún
margen individual en aquel momento y se le atribuyó un
derecho residual. El Reglamento declaraba explícita-
mente que el solicitante tenía derecho a pedir que se
iniciara una reconsideración para un nuevo exportador
cuando hubiera exportado realmente al mercado comu-
nitario o cuando pudiera demostrar que suscribió obliga-
ciones contractuales irrevocables de exportar cantidades
significativas a la Comunidad.

(5) El solicitante alega asimismo que, aunque no exportó el
producto afectado a la Comunidad durante el período
original de investigación, empezó a hacerlo después y
que no está vinculado a ningún productor exportador
del producto afectado que esté sujeto a dichas medidas
antidumping.

E. PROCEDIMIENTO

(6) Tras examinar las pruebas disponibles, la Comisión ha
concluido que existen suficientes pruebas para justificar
el inicio de una reconsideración, de conformidad con el
apartado 4 del artículo 11 del Reglamento de base, a fin
de determinar el margen individual de dumping del soli-
citante y, en caso de que se constate la existencia de
dumping, el tipo de derecho al que deberán estar sujetas
sus importaciones del producto afectado en la Comu-
nidad.

(7) Se ha informado a los productores comunitarios noto-
riamente afectados acerca de la mencionada solicitud y
se les ha ofrecido la oportunidad de presentar sus obser-
vaciones. No se ha recibido ningún comentario.

a) Cuestionarios

A fin de obtener la información que considere nece-
saria para su investigación, la Comisión enviará un
cuestionario al solicitante.

b) Recopilación de información y celebración de audien-
cias.

Se invita a todas las partes interesadas a presentar sus
puntos de vista por escrito y a facilitar pruebas en su
apoyo. Además, la Comisión podrá oír a las partes
interesadas siempre que lo soliciten por escrito y
demuestren que existen razones particulares para ello.

(1) DO L 56 de 6.3.1996, p. 1.
(2) DO L 257 de 11.10.2000, p. 2.
(3) DO L 301 de 30.11.2000, p. 21.



ES Diario Oficial de las Comunidades Europeas 26.6.2001L 171/4

F. DEROGACIÓN DEL DERECHO ANTIDUMPING EN
VIGOR Y REGISTRO DE LAS IMPORTACIONES

(8) El derecho antidumping en vigor deberá derogarse en
relación con las importaciones del producto afectado
originarias de la India, producidas y vendidas para su
exportación a la Comunidad por el solicitante, de
conformidad con el apartado 4 del artículo 11 del Regla-
mento de base. Al mismo tiempo, tales importaciones
deberán someterse a registro de conformidad con el
apartado 5 del artículo 14 de dicho Reglamento para
garantizar que, en caso de que la reconsideración deter-
mine la existencia de dumping por lo que se refiere al
solicitante, los derechos antidumping puedan recaudarse
de manera retroactiva a partir de la fecha de inicio de la
presente reconsideración. La importancia de las futuras
obligaciones del solicitante no puede estimarse en esta
fase del procedimiento.

G. PLAZOS

(9) En interés de una buena gestión, deberán establecerse
plazos durante los cuales:
— las partes interesadas podrán darse a conocer a la
Comisión, presentar sus observaciones por escrito y
enviar las respuestas al cuestionario mencionado en
la letra a) del considerando 7 o proporcionar cual-
quier otra información que deba tenerse en cuenta
durante la investigación, y

— podrán manifestar por escrito su deseo de ser oídas
por la Comisión.

H. FALTA DE COOPERACIÓN

(10) Cuando una parte interesada niegue el acceso a la infor-
mación necesaria, no la facilite en los plazos establecidos
u obstaculice de forma significativa la investigación,
podrán formularse conclusiones, positivas o negativas,
de conformidad con el artículo 18 del Reglamento de
base, a partir de los datos disponibles.

(11) Si se comprueba que una parte interesada ha suminis-
trado información falsa o engañosa, se hará caso omiso
de dicha información y podrán utilizarse los datos de
que se disponga.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Se inicia una reconsideración del Reglamento (CE) no 2604/
2000, de conformidad con el apartado 4 del artículo 11 del
Reglamento de base, para determinar si las importaciones de
politereftalato de etileno con un coeficiente de viscosidad de
78 ml/g o más, según la norma DIN (Deutsche Industrienorm)

53728, clasificable en los códigos NC 3907 60 20 y
ex 3907 60 80 (código TARIC 3907 60 80 10), originarias de
la India, producidas y vendidas para su exportación a la Comu-
nidad por Futura Polymers Ltd, deben estar sujetas al derecho
antidumping establecido mediante el Reglamento (CE) no 2604/
2000 y en qué medida deben estarlo.

Artículo 2

Se deroga el derecho antidumping establecido mediante el
Reglamento (CE) no 2604/2000 para las importaciones del
producto mencionado en el artículo 1 (código TARIC adicional:
A 184).

Artículo 3

De conformidad con el apartado 5 del artículo 14 del Regla-
mento (CE) no 384/96, las autoridades aduaneras deberán
adoptar todas las medidas apropiadas para registrar las impor-
taciones mencionadas en el artículo 1. El registro finalizará
nueve meses después de la fecha de entrada en vigor del
presente Reglamento.

Artículo 4

Las partes interesadas en que sus observaciones sean tenidas en
cuenta durante la investigación podrán darse a conocer,
presentar sus puntos de vista por escrito y facilitar información
a la Comisión en el plazo de 40 días a partir de la fecha de
entrada en vigor del presente Reglamento. Podrán solicitar
asimismo ser oídas por la Comisión en ese mismo plazo. Este
se aplicará también a todas las partes interesadas, incluidas las
que no se citan en la denuncia, por lo que les interesa ponerse
inmediatamente en contacto con la Comisión.

Todas las observaciones y solicitudes de las partes interesadas
deberán hacerse por escrito (no en formato electrónico, salvo
que se indique lo contrario) y deberán indicar el nombre, la
dirección, la dirección del correo electrónico y los números de
teléfono, fax o télex de la parte interesada.

Cualquier información relativa a este procedimiento y solicitud
de audiencia deberán mandarse a la dirección siguiente:
Comisión Europea
Dirección General de Comercio
TERV-0/13
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruselas
Fax: (32-2) 295 65 05
Télex: COMEU B 21877.

Artículo 5

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente al de
su publicación en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 25 de junio de 2001.

Por la Comisión

Pascal LAMY

Miembro de la Comisión
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REGLAMENTO (CE) No 1241/2001 DE LA COMISIÓN
de 25 de junio de 2001

por el que se establecen valores globales de importación para la determinación del precio de
entrada de determinadas frutas y hortalizas

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 3223/94 de la Comisión, de 21 de
diciembre de 1994, por el que se establecen disposiciones de
aplicación del régimen de importación de frutas y hortalizas (1),
cuya última modificación la constituye el Reglamento (CE) no
1498/98 (2) y, en particular, el apartado 1 de su artículo 4,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 3223/94 establece, en aplicación
de los resultados de las negociaciones comerciales multi-
laterales de la Ronda Uruguay, los criterios para que la
Comisión fije los valores a tanto alzado de importación
de terceros países correspondientes a los productos y
períodos que se precisan en su anexo.

(2) En aplicación de los criterios antes indicados, los valores
globales de importación deben fijarse en los niveles que
figuran en el anexo del presente Reglamento.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Los valores globales de importación a que se refiere el artículo
4 del Reglamento (CE) no 3223/94 quedan fijados según se
indica en el cuadro del anexo.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 26 de junio de
2001.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 25 de junio de 2001.

Por la Comisión

Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión

(1) DO L 337 de 24.12.1994, p. 66.
(2) DO L 198 de 15.7.1998, p. 4.
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 25 de junio de 2001, por el que se establecen los valores globales de
importación para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y hortalizas

(EUR/100 kg)

Código NC Código
país tercero (1)

Valor global
de importación

0702 00 00 052 83,1
999 83,1

0707 00 05 052 71,6
999 71,6

0709 90 70 052 78,8
999 78,8

0805 30 10 388 70,1
528 72,4
999 71,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 92,1
400 98,2
404 115,4
508 85,6
512 90,3
524 69,8
528 80,4
720 110,2
800 216,0
804 99,0
999 105,7

0809 10 00 052 216,0
999 216,0

0809 20 95 052 309,9
064 175,3
066 177,1
068 172,6
400 295,6
999 226,1

(1) Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (CE) no 2032/2000 de la Comisión (DO L 243 de 28.9.2000, p. 14). El código «999»
significa «otros orígenes».
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REGLAMENTO (CE) No 1242/2001 DE LA COMISIÓN
de 25 de junio de 2001

por el que se fija la restitución por la producción de aceite de oliva utilizado para la fabricación de
determinadas conservas

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento no 136/66/CEE del Consejo, de 22 de
septiembre de 1966, por el que se establece la organización
común de mercados en el sector de las materias grasas (1), cuya
última modificación la constituye el Reglamento (CE) no 2826/
2000 (2), y, en particular, su artículo 20 bis,

Considerando lo siguiente:

(1) El artículo 20 bis del Reglamento no 136/66/CEE esta-
blece la concesión de una restitución por la producción
de aceite de oliva utilizado para la fabricación de deter-
minadas conservas. De acuerdo con el apartado 6 de ese
artículo y sin perjuicio de lo dispuesto en su apartado 3,
la Comisión fija el importe de esa restitución cada dos
meses.

(2) Con arreglo al apartado 2 del artículo 20 bis del Regla-
mento antes citado, la restitución debe fijarse sobre la
base de la diferencia existente entre los precios aplicados
en el mercado mundial y los aplicados en el mercado
comunitario, habida cuenta del gravamen por importa-
ción aplicable al aceite de oliva de la subpartida NC

1509 90 00 durante un determinado período de refe-
rencia y de los elementos utilizados para la fijación de
las restituciones por exportación válidas para ese aceite
de oliva durante un determinado período de referencia.
Resulta conveniente considerar como período de refe-
rencia el período de dos meses anterior al principio del
período de validez de la restitución por producción.

(3) La aplicación de los criterios antes citados lleva a fijar la
restitución que se indica a continuación.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Para los meses de julio y agosto de 2001, el importe de la
restitución por producción a que se refiere el apartado 2 del
artículo 20 bis del Reglamento no 136/66/CEE será igual a
44,00 EUR/100 kg.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 1 de julio de 2001.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 25 de junio de 2001.

Por la Comisión

Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión

(1) DO 172 de 30.9.1966, p. 3025/66.
(2) DO L 328 de 23.12.2000, p. 2.
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REGLAMENTO (CE) No 1243/2001 DE LA COMISIÓN
de 25 de junio de 2001

por el que se fijan los precios comunitarios de producción y los precios comunitarios de importa-
ción de claveles y rosas para la aplicación del régimen de importación de determinados productos
de la floricultura originarios de Chipre, Israel, Jordania y Marruecos, así como de Cisjordania y de la

Franja de Gaza

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CEE) no 4088/87 del Consejo, de 21 de
diciembre de 1987, por el que se establecen las condiciones de
aplicación de los derechos de aduana preferenciales a la impor-
tación de determinados productos de la floricultura originarios
de Chipre, Israel, Jordania y Marruecos, así como de Cisjordania
y de la Franja de Gaza (1), cuya última modificación la consti-
tuye el Reglamento (CE) no 1300/97 (2) y, en particular, la letra
a) del apartado 2 de su artículo 5,

Considerando lo siguiente:

En aplicación del apartado 2 del artículo 2 y del artículo 3 del
citado Reglamento (CEE) no 4088/87, cada quince días se fijan
precios comunitarios de importación y precios comunitarios de
producción, aplicables durante períodos de dos semanas, de los
claveles de una flor (estándar), los claveles de varias flores
(spray), las rosas de flor grande y las rosas de flor pequeña. De
conformidad con el artículo 1 ter del Reglamento (CEE) no
700/88 de la Comisión, de 17 de marzo de 1988, por el que se
establecen algunas normas para la aplicación del régimen regu-
lador de las importaciones en la Comunidad de determinados
productos de la floricultura originarios de Chipre, Israel,
Jordania y Marruecos, así como de Cisjordania y de la Franja de

Gaza (3), cuya última modificación la constituye el Reglamento
(CE) no 2062/97 (4), dichos precios se fijan para períodos de
dos semanas a partir de medias ponderadas que facilitan los
Estados miembros. Es importante fijar los importes de forma
inmediata para poder determinar los derechos de aduana que
deben aplicarse. Para ello, es conveniente establecer que el
presente Reglamento entre en vigor inmediatamente.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

En el anexo se fijan los precios comunitarios de producción y
los precios comunitarios de importación de los claveles de una
flor (estándar), los claveles de varias flores (spray), las rosas de
flor grande y las rosas de flor pequeña, contemplados en el
artículo 1 ter del Reglamento (CEE) no 700/88, para un período
de dos semanas.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 26 de junio de
2001.

Será aplicable del 27 junio al 10 de julio de 2001.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 25 de junio de 2001.

Por la Comisión

Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión

(1) DO L 382 de 31.12.1987, p. 22. (3) DO L 72 de 18.3.1988, p. 16.
(2) DO L 177 de 5.7.1997, p. 1. (4) DO L 289 de 22.10.1997, p. 1.



ES Diario Oficial de las Comunidades Europeas26.6.2001 L 171/9

ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 25 de junio de 2001, por el que se fijan los precios comunitarios de
producción y los precios comunitarios de determinados productos de la floricultura originarios de Chipre, Israel,

Jordania y Marruecos, así como de Cisjordania y de la Franja de Gaza

Período: del 27 de junio al 10 de julio de 2001

(en EUR por 100 unidades)

Precios comunitarios
de producción

Claveles
de una flor
(estándar)

Claveles
de varias flores

(spray)

Rosas de
flor grande

Rosas de
flor pequeña

16,87 12,35 26,47 13,97

Precios comunitarios
de importación

Claveles
de una flor
(estándar)

Claveles
de varias flores

(spray)

Rosas de
flor grande

Rosas de
flor pequeña

Israel — — 11,70 8,40

Marruecos 13,82 15,02 — —

Chipre — — — —

Jordania — — — —

Cisjordania y
Franja de Gaza — — — —
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II

(Actos cuya publicación no es una condición para su aplicabilidad)

CONSEJO

DECISIÓN DEL CONSEJO
de 19 de junio de 2001

relativa a la concesión, por el Gobierno de la República Francesa, de una ayuda nacional extraordi-
naria para la destilación de ciertos productos del sector vitivinícola

(2001/477/CE)

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en
particular, el párrafo tercero del apartado 2 de su artículo 88,

Vista la solicitud presentada por el Gobierno de la República
Francesa el 20 de abril de 2001,

Considerando lo siguiente:

(1) El artículo 29 del Reglamento (CE) no 1493/1999 del
Consejo, de 17 de mayo de 1999, por el que se establece
la organización común del mercado vitivinícola (1)
permite que se concedan ayudas comunitarias para la
destilación de vinos con objeto de apoyar el mercado
vitivinícola y, por consiguiente, facilitar el manteni-
miento del suministro de productos de la destilación del
vino.

(2) El artículo 30 del Reglamento citado permite adoptar
una medida de destilación de crisis en situaciones de
excepcional desequilibrio del mercado causado por exce-
dentes importantes o problemas de calidad.

(3) La campaña 2000/01 evidenció que la apertura de la
destilación prevista en el artículo 29 del Reglamento
(CE) no 1493/1999 a 1 de septiembre constituyó un
inconveniente en determinados viñedos en Francia en
que la cosecha no había comenzado en dicha fecha;
además, el estudio de las solicitudes de contrato en la
fecha de cierre de las suscripciones a 30 de noviembre
de 2000 pone de manifiesto que determinados viñedos
no tuvieron acceso al mismo.

(4) A resultas del examen pormenorizado de las repercu-
siones que acarrea para el mercado el funcionamiento de
las destilaciones y la práctica de prestación de servicios
de destilación, junto con la destilación de crisis, abierta

caso a caso a petición de los Estados miembros, con la
fijación de precios diferenciados según las solicitudes y
sobre la base de los datos facilitados por el Gobierno
francés, se ha puesto de manifiesto que en Francia, a
pesar de la destilación de crisis para 800 000 hectolitros
a un precio de 1,914 euros por % vol. y hectolitro y de
una ayuda nacional autorizada por el Consejo conforme
a la Decisión 2000/810/CE (2) por la que se ha elevado
el precio del vino a 3,7 euros por % vol. y hectolitro
para un contingente máximo de 1 millón de hectolitros,
continúan el estancamiento del mercado y las existencias
excepcionalmente abundantes, las cuales han pasado de
10,8 millones de hectolitros en agosto de 1999 a 14,1
millones de hectolitros en agosto de 2000.

(5) Para paliar esta situación, el Gobierno francés
contempla, dentro del límite del contingente de 1,5
millones de hectolitros cuya apertura fue aprobada por
unanimidad el 7 de junio de 2001 por el Comité de
gestión de vinos creado por el artículo 74 del Regla-
mento (CE) no 1493/1999, a propuesta de la Comisión,
conceder una ayuda nacional extraordinaria a los
productores que entreguen vino para la destilación
mencionada en el artículo 30 del mencionado Regla-
mento que permite que el precio del vino entregado
ascienda de 1,914 euros por % vol. y hectolitro a 3,05
euros por % vol. y hectolitro dentro del límite de un
coste máximo de esta medida nacional de 19 millones
de euros.

(6) Existen, pues, circunstancias extraordinarias que
permiten considerar esta ayuda, de carácter excepcional
y estrictamente necesaria para afrontar la situación de
desequilibrio observada, como una ayuda compatible
con el mercado común, en las condiciones establecidas
en la presente Decisión.

(1) DO L 179 de 14.7.1999, p. 1; Reglamento modificado por última
vez por el Reglamento (CE) no 2826/2000 (DO L 328 de
23.12.2000, p. 2). (2) DO L 328 de 23.12.2000, p. 52.
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HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

Se considera compatible con el mercado común la concesión por el Gobierno francés de una ayuda
extraordinaria para la destilación de 1,5 millones de hectolitros de vino en territorio francés por un importe
máximo de 19 millones de euros, hasta el importe necesario para permitir aumentar el precio del vino a
3,05 euros por % vol. y por hectolitro, en el marco de la ejecución de la destilación de crisis, en aplicación
del artículo 30 del Reglamento (CE) no 1493/1999.

Artículo 2

La destinataria de la presente Decisión será la República Francesa.

Hecho en Luxemburgo, el 19 de junio de 2001.

Por el Consejo

El Presidente

M. WINBERG
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COMISIÓN

DECISIÓN DE LA COMISIÓN
de 19 de abril de 2001

relativa a un procedimiento con arreglo al artículo 81 del Tratado CE y al artículo 53 del Acuerdo
EEE

(Asunto 37 576 — Reglamento sobre retransmisiones de la UEFA)

[notificada con el número C(2001) 1023]

(El texto en lengua inglesa es el único auténtico)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

(2001/478/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Acuerdo sobre el Espacio Económico Europeo,

Visto el Reglamento no 17 del Consejo, de 6 de febrero de 1962, primer Reglamento de aplicación de los
artículos 85 y 86 del Tratado (1), cuya última modificación la constituye el Reglamento (CE) no 1216/
1999 (2), y, en particular, su artículo 2,

Vista la solicitud de declaración negativa y la notificación destinada a obtener una exención, registrada el 19
de julio de 1999 y modificada el 5 de abril de 2000 de conformidad con el artículo 2 y el apartado 1 del
artículo 4 del Reglamento no 17,

Visto el resumen de la notificación publicado (3) de conformidad con el apartado 3 del artículo 19 del
Reglamento no 17,

Previa consulta al Comité consultivo en materia de prácticas restrictivas y posiciones dominantes,

Considerando lo siguiente:

1. HECHOS

(1) La presente Decisión se refiere a las normas de la Unión Europea de Fútbol Asociación (UEFA) que
regulan la difusión de partidos de fútbol, a saber, el «Reglamento de aplicación del artículo 47 de los
Estatutos de la UEFA, edición de 2000» (Reglamento sobre retransmisiones), que aplica el artículo 47
de los Estatutos de la UEFA. En los territorios de las asociaciones miembros de la UEFA, el
Reglamento sobre retransmisiones confiere a las asociaciones nacionales de fútbol la posibilidad de
bloquear un número muy limitado de horas durante las cuales no se puede retransmitir fútbol por
televisión. El Reglamento sobre retransmisiones pretende ofrecer a las asociaciones nacionales de
fútbol una oportunidad limitada de programar los partidos de fútbol nacionales en horarios en los
que no puedan verse perturbados por la retransmisión simultánea de partidos de fútbol que pueda
perjudicar a la asistencia a los estadios y a la participación de la afición en el deporte.

(1) DO 13 de 21.2.1962, p. 204/62.
(2) DO L 148 de 15.6.1999, p. 5.
(3) DO C 121 de 29.4.2000, p. 14.
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(2) La UEFA es una organización internacional de 51 asociaciones nacionales de fútbol. Tiene su sede en
Nyon, Suiza. Puede ser miembro de la UEFA cualquier asociación nacional europea de fútbol. Por
regla general, sólo hay una asociación en cada Estado miembro del EEE, que organiza el deporte en el
ámbito nacional, con excepción del Reino Unido, en donde, por razones históricas, Inglaterra, el País
de Gales, Escocia e Irlanda del Norte tienen cada una su propia asociación. En su calidad de
confederación europea reconocida por la FIFA (Fédération Internationale de Football Associations), la
UEFA es el organismo rector del fútbol europeo. La UEFA organiza también competiciones y torneos
internacionales de fútbol en el ámbito europeo tales como el Campeonato europeo de fútbol de la
UEFA, la Liga de campeones de la UEFA y la Copa de la UEFA.

(3) La UEFA promulgó por vez primera un Reglamento sobre retransmisiones en 1988. Estas normas,
notificadas a la Comisión el 19 de mayo de 1992 (4), se modificaron en varias ocasiones a lo largo de
los años y han sido denunciadas por varios organismos de radiodifusión (5). Los denunciantes
consideraban que las normas restringían la competencia, inquietud que era compartida por la
Comisión. Ésta, junto con las partes, intentó encontrar una solución amistosa que fuera también
compatible con la normativa comunitaria de competencia. Se designó a un mediador en 1994 que
concluyó en 1996 que no podía llegarse a un compromiso.

(4) El 16 de julio de 1998, la Comisión publicó un pliego de cargos que afirmaba que el Reglamento
sobre retransmisiones aplicable en aquella época constituía una infracción del apartado 1 del artículo
81 y del apartado 1 del artículo 53 del Acuerdo EEE y que no podía acogerse a una exención en
virtud del apartado 3 del artículo 81 y el apartado 3 del artículo 53 del Acuerdo EEE.

(5) En respuesta al pliego de cargos, el 15 de octubre de 1998, la UEFA presentó una propuesta de
nuevo Reglamento sobre retransmisiones. Basándose en esta propuesta, la UEFA adoptó un nuevo
Reglamento sobre retransmisiones el 2 de julio de 1999, que sustituía al que había sido objeto del
pliego de cargos y fue notificado a la Comisión el 19 de julio de 1999. Con dicho motivo, la UEFA
retiró asimismo su notificación de 1992.

(6) Tras examinar el nuevo Reglamento sobre retransmisiones de la UEFA, de 2 de julio de 1999, la
Comisión consideró que se precisaban nuevas modificaciones. Por carta de 14 de febrero de 2000,
insistió en que la UEFA redujera más el margen de las asociaciones nacionales para vetar la
retransmisión de fútbol. En especial, el texto y la aplicación del apartado 3 del artículo 3 del
Reglamento sobre retransmisiones planteaban dificultades. El apartado 3 del artículo 3 de dicho
Reglamento exigía que las asociaciones nacionales proporcionaran la prueba de que las horas vetadas
según el apartado 1 del artículo 3 correspondían realmente al calendario principal de la temporada
nacional. Estas dificultades se debían a que el Reglamento sobre retransmisiones no definía con
precisión el calendario principal de la temporada nacional. Así era muy difícil verificar si las
asociaciones nacionales cumplían con la obligación de vetar solamente horas que correspondían al
calendario principal de la temporada nacional.

(7) La Comisión pidió por lo tanto a la UEFA que definiera claramente el calendario principal de la
temporada nacional. También pidió que se estableciera una regla clara e inequívoca de que las horas
vetadas deben corresponder al calendario principal de la temporada nacional. La Comisión insistió en
que el calendario principal de la temporada nacional ocupa tradicionalmente un día del fin de
semana, el sábado o el domingo, y un partido de fútbol dura 2 x 45 minutos con una interrupción
de 15 minutos en la mitad, en total unas 2 horas. Por lo tanto, la Comisión solamente aceptó que se
autorizara a las asociaciones nacionales a vetar horas el sábado o el domingo, y solamente durante
las dos horas y media que dejan a los espectadores el suficiente tiempo para desplazarse al estadio y
volver, y asistir al partido sin tener que preocuparse por no poder ver un partido de fútbol
interesante en televisión. La Comisión pidió estas modificaciones porque la existencia de una norma
clara relativa al calendario principal de la temporada nacional, así como una aplicación estricta del
requisito de proporcionar la prueba por las asociaciones nacionales, evitaría el problema que plantea
el vetar un número excesivo de horas. Además, la Comisión consideró que la estrecha relación con el

(4) Registrado como asunto IV/C-2/34.319.
(5) Los denunciantes eran: asunto IV/33145 — Independent Television Association Limited (ITVA), denuncia de 5 de abril

de 1989; asunto IV/33734 — Gestevision, denuncia de 24 de octubre de 1990; asunto IV/34199 — Brititsh Soy
Broadcasting Limited (BSkyB), denuncia de 28 de enero de 1992; asunto IV/34784 — Channel Four Television,
denuncia de 13 de julio de 1993; asunto IV/34790 — Canal+ SA, denuncia de 16 de julio de 1993; asunto IV/
34948 — Telepiù srl, denuncia de 13 de diciembre de 1993; asunto IV/35001 — CWL Telesport, denuncia de 16 de
febrero de 1994; asunto IV/35048 — Telecinco SA, denuncia de 22 de marzo de 1994; asunto IV/37350 — Asocia-
ción de televisión comercial en Europa (ACT); denuncia de 16 de diciembre de 1998; asunto IV/37461 — Channel 5
Broadcasting Limited, denuncia de 6 de abril de 1999.
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calendario principal de la temporada nacional, que es un calendario poco elástico, significa que las
asociaciones nacionales de fútbol vetarían las mismas horas cada año, ofreciendo condiciones
estables para la retransmisión del fútbol.

(8) La UEFA aceptó la petición de la Comisión y le informó, por carta de 5 de abril de 2000, de la
modificación del artículo 3 del Reglamento sobre retransmisiones de conformidad con la petición de
la Comisión. La carta de 5 de abril de 2000 también constituía una notificación formal de la
modificación del artículo 3. Con arreglo a lo dispuesto en el artículo 9 del Reglamento sobre
retransmisiones, éste fue aprobado por el Comité ejecutivo de la UEFA el 31 de marzo de 2000 y
entró en vigor el 1 de agosto de 2000.

1.1. Normas de la UEFA sobre la retransmisión de fútbol

1.1.1. Edición de 2000 de los Estatutos de la UEFA

(9) Las normas sustantivas de la UEFA sobre difusión están recogidas en el Reglamento sobre retransmi-
siones. El Comité ejecutivo de la UEFA promulga este Reglamento sobre retransmisiones en virtud
del apartado 2 del artículo 47 de sus estatutos. El artículo 47 de los Estatutos de la UEFA faculta al
Comité ejecutivo de la UEFA para promulgar un Reglamento sobre retransmisiones por el que se
aplica el derecho de la UEFA y de las asociaciones miembros a autorizar retransmisiones futbolísticas
contemplado en el apartado 1 del artículo 47:

«1. La UEFA y las asociaciones miembros tendrán los derechos exclusivos para autorizar la difusión
de retransmisiones de televisión y radio, así como cualquier otro uso y difusión de imagen y
sonido, directo o grabado, del total o de una parte, de los partidos que sean de su jurisdicción.

2. El Comité ejecutivo promulgará un reglamento de aplicación de estos derechos.».

1.1.2. El Reglamento sobre retransmisiones de 31 de marzo de 2000

(10) El objeto del Reglamento sobre retransmisiones es asegurarse de que no se disuade a los espectadores
de asistir a partidos de fútbol del tipo que sea, o de participar en partidos de aficionados y juveniles,
debido a las retransmisiones (6) de fútbol, que pueden competir con estos partidos (7). Puesto que
algunas asociaciones nacionales de fútbol no temen los posibles efectos negativos de las retransmi-
siones de fútbol, el Reglamento sobre retransmisiones no obliga a las asociaciones nacionales de
fútbol a vetar horas en su territorio. No obstante, las asociaciones nacionales tienen la obligación de
respetar las horas vetadas de otras asociaciones nacionales cuando venden derechos de difusión de
acontecimientos futbolísticos en los territorios de asociaciones nacionales que sí han vetado horas (8).

(11) Según el apartado 1 del artículo 3, cada asociación miembro puede decidir que se prohiba la
retransmisión de fútbol en su territorio por espacio de dos horas y media un sábado o un domingo.
La prohibición sólo se aplica a las retransmisiones intencionales (9). Con arreglo al apartado 3 del
artículo 3, esas dos horas y media tienen que corresponder al calendario principal de la temporada
nacional de la asociación miembro. El apartado 4 del artículo 3 define el calendario principal de la
temporada nacional como el tiempo en que se juega la mayoría (es decir, el 50 % o más) de los
partidos de fútbol semanales en las dos divisiones superiores nacionales. Estos partidos pueden ser
profesionales o no. La temporada nacional principal comienza con el primer partido del campeonato
nacional de liga y termina con el último partido del campeonato nacional de liga. Para evitar
cualquier duda, cualquier prohibición del fútbol en virtud del apartado 1 del artículo 3 solamente
puede aplicarse durante la temporada de fútbol notificada a la UEFA. El requisito de que las
asociaciones nacionales solamente veten horas durante la temporada en que realmente se juega al
fútbol en su territorio también significa que, si por ejemplo, en un país no se juega al fútbol en
invierno por razones climatológicas, la asociación nacional de fútbol no puede prohibir la retransmi-
sión televisiva de fútbol durante ese período.

(6) El apartado 2 del artículo 1 del Reglamento sobre retransmisiones se refiere a «cualquier transmisión o reproducción
de un partido de fútbol por cualquier técnica de transmisión actual o futura (incluido, aunque no de forma exclusiva,
a través de Internet) [...]».

(7) Apartado 1 del artículo 2 del Reglamento sobre retransmisiones.
(8) Artículo 5 del Reglamento sobre retransmisiones.
(9) La UEFA define el concepto de «difusión intencional» como la realizada específicamente para un determinado terri-

torio, por ejemplo, en lo que se refiere a lengua y/o contenido.
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(12) Si las asociaciones miembros deciden recurrir a la posibilidad de bloquear la difusión del fútbol en su
territorio, el apartado 2 del artículo 3 obliga a las asociaciones nacionales a adoptar esta decisión en
el plazo máximo de un mes antes del comienzo de su temporada nacional. Cualquier modificación
de las horas vetadas sólo puede decidirse con efectos a partir de la siguiente temporada de fútbol, y
por lo menos un mes antes de que comience la nueva temporada. De acuerdo con el apartado 3 del
artículo 3, todas las decisiones de las asociaciones nacionales de fútbol relativas a las horas vetadas
deben comunicarse a la UEFA por escrito en la fecha de la decisión que publique la información
pertinente (10). Según el apartado 5 del artículo 3, las asociaciones nacionales tienen la obligación de
suministrar a la UEFA, por lo menos un mes antes del comienzo de la temporada nacional de fútbol,
una copia de la(s) lista(s) pertinente(s) de partidos nacionales que justifique la elección de las horas
vetadas y especifique el comienzo y el final de la temporada de fútbol nacional. En caso de que la
asociación miembro no hubiera comunicado a la UEFA dentro del plazo su decisión relativa a las
«horas vetadas», esa temporada no se aplicaría ninguna restricción a las retransmisiones de fútbol por
televisión para esa asociación miembro.

(13) Con arreglo al apartado 6 del artículo 3, las disposiciones relativas a los períodos vetados no se
aplican a la retransmisión de fútbol durante programas no deportivos, tales como programas
informativos que incluyan extractos cortos (grabados) de partidos de fútbol (11).

(14) Algunos partidos de fútbol concretos pueden ser retransmitidos durante los períodos vetados (12). Las
asociaciones miembros tienen que notificar a la UEFA con 45 días de antelación, por lo menos, las
fechas y horas de comienzo de los partidos que pueden ser excepcionalmente retransmitidos durante
los períodos vetados (13). Dado el carácter excepcional de los partidos que entran en el ámbito de esta
disposición, en la práctica solamente se aplica de forma muy limitada (14). Si una asociación miembro
permite la retransmisión de un partido, incluido alguno de las categorías mencionadas, no puede
oponerse a la recepción de una retransmisión de cualquier otro partido jugado en el territorio de otra
asociación de fútbol.

(15) Las asociaciones nacionales no pueden discriminar los partidos de fútbol de otros países y el
Reglamento sobre retransmisiones se aplica por igual a los partidos nacionales y extranjeros (15). Las
asociaciones nacionales de fútbol tienen la responsabilidad de asegurarse de que todas las partes
cumplen rigurosamente las disposiciones contenidas en el Reglamento sobre retransmisiones (16). El
órgano de control y disciplina de la UEFA puede imponer medidas disciplinarias o directrices a las
asociaciones miembros que hayan incurrido en una infracción del Reglamento sobre retransmisiones.
Además, la UEFA puede imponer medidas administrativas según el vigente sistema de gravámenes
acordado por las asociaciones miembros (17).

1.2. Comentarios presentados por los terceros interesados

(16) La Comisión publicó una Comunicación en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas de confor-
midad con el apartado 3 del artículo 19 del Reglamento no 17 (18) que dio lugar a reacciones por
parte de siete terceros interesados. Las observaciones remitidas por los denunciantes y terceros
interesados pueden resumirse de la siguiente manera:

(10) La UEFA ha publicado esta información en su página principal de Internet: http://www.uefa.com.
(11) La UEFA ha aclarado que con ello se refiere a noticiarios, entretenimiento, programas biográficos y retrospectivas que

pueden incluir extractos cortos de partidos de fútbol.
(12) Apartado 2 del artículo 4 del Reglamento sobre retransmisiones:

1) partidos en los que participa la selección nacional absoluta,
2) partidos que se deben retransmitir en directo con arreglo a la legislación nacional, y
3) cualquier otro partido de importancia nacional.

(13) Apartado 3 del artículo 4 del Reglamento sobre retransmisiones.
(14) Durante la temporada de fútbol 1999/2000, solamente tres asociaciones nacionales aplicaron esta excepción para

nueve partidos. Para la temporada 2000/01 ninguna asociación nacional ha notificado partidos (a 18 de octubre de
2000).

(15) Apartado 2 del artículo 2 del Reglamento sobre retransmisiones.
(16) Artículo 5 del Reglamento sobre retransmisiones.
(17) Artículo 7 del Reglamento sobre retransmisiones.
(18) DO C 121 de 29.4.2000, p. 14. Solamente ACT, Canal+, Gestevision Telecinco SA, Channel Four Television y

Channel 5 Broadcasting Limited mantuvieron sus denuncias tras haber sido invitados por carta a responder a la
Comunicación publicada en el Diario Oficial con arreglo al apartado 3 del artículo 19 del Reglamento no 17.
Respecto al resto de los denunciantes, se considera que han dejado de serlo puesto que no se han manifestado.
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(17) Aunque reconocen (19) que el Reglamento sobre retransmisiones de 31 de marzo de 2000 constituye
una mejora respecto a anteriores versiones, los terceros interesados siguen considerando que
restringe la competencia a los efectos del apartado 1 del artículo 81 del Tratado CE y del apartado 1
del artículo 53 del Acuerdo EEE y alegan que la UEFA no ha aportado pruebas que justifiquen una
exención con arreglo al apartado 3 del artículo 81 del Tratado CE y del apartado 3 del artículo 53
del Acuerdo EEE, es decir que la UEFA no ha demostrado que la retransmisión televisiva de fútbol
tenga efectos negativos en la asistencia a los estadios o en la participación de los aficionados en el
deporte. Alegan que el Reglamento sobre retransmisiones no debería aplicarse a la televisión de pago,
dado el escaso número de abonados que esta televisión sigue registrando y, por tanto, su escasa
repercusión.

(18) Además, afirman que el Reglamento sobre retransmisiones hace que la adquisición de derechos de
difusión de partidos de fútbol en directo sea más aventurada ya que las asociaciones nacionales sólo
tienen que decidir las horas vetadas un mes antes de que empiece la temporada de fútbol. Consideran
que esto es especialmente problemático puesto que los organismos de radiodifusión tienen que
realizar sus contratos con varios años de antelación, sin tener garantías de que las asociaciones de
fútbol no vayan a cambiar el calendario de sus principales partidos y su correspondiente período de
bloqueo.

(19) Los organismos británicos de radiodifusión alegan que se les plantea un problema particular por el
hecho de que existen cuatro asociaciones nacionales en el Reino Unido que no tienen la obligación
de coordinarse para establecer sus horas vetadas y que podrían bloquearlas por separado, con lo que
harían muy difícil la retransmisión de fútbol en este país. Existe también la preocupación entre los
organismos de radiodifusión británicos de no poder beneficiarse de la aplicación del artículo 4, que
sirve para atenuar la restricción del artículo 3, ya que establece una excepción a las horas vetadas
para los «partidos de importancia nacional». Alegan que cada una de las cuatro asociaciones
nacionales de fútbol del Reino Unido tiene intereses propios y que aunque una asociación nacional
pueda conceder una exención para la retransmisión de un partido, ésta no se aplicará a las demás
asociaciones nacionales, con lo que la retransmisión resultaría imposible en esas otras regiones.

(20) Algunos organismos de radiodifusión aducen que la evolución tecnológica dará lugar en breve a que
los organismos de radiodifusión puedan retransmitir en toda Europa. En el peor de los casos, tendrán
que respetar las diferentes horas vetadas en diversas jurisdicciones, lo que dificultará las retransmi-
siones transfronterizas. Por otra parte, el Reglamento sobre retransmisiones también afectará a los
nuevos servicios ofrecidos a través de Internet, la televisión a la carta y de pago, y a otros servicios
multimedia. Contrariamente a la televisión convencional, la transmisión de partidos de fútbol a
través de Internet podría recibirse a la carta las veinticuatro horas del día, no sólo durante las horas
de programación. Alegan que la recepción de las retransmisiones de Internet no tiene límites
geográficos. Por consiguiente, según ellos, para cumplir el Reglamento sobre retransmisiones, un
proveedor de servicios de Internet tendría que respetar todos los períodos vetados de todas las
asociaciones miembros. De esta forma, el proveedor tendría que bloquear las retransmisiones durante
los períodos vetados de cada asociación miembro y desbloquear las retransmisiones durante los
períodos libres. Este procedimiento no resulta sensato desde el punto de vista económico para los
proveedores de Internet. Además, va en detrimento del progreso tecnológico de los servicios
multimedia en Europa y restringiría drásticamente el desarrollo de las retransmisiones deportivas a
través de nuevos servicios como Internet.

2. EVALUACIÓN JURÍDICA

2.1. Mercado de productos de referencia

2.1.1. Argumentación de la UEFA

(21) La UEFA no ofreció ninguna definición de los mercados de productos de referencia en su notifica-
ción. Solamente declaró que las normas sobre retransmisiones producen «un efecto en el fútbol y en
la difusión».

2.1.2. Mercados potencialmente afectados

(22) La Comisión considera que el Reglamento sobre retransmisiones de la UEFA podría afectar potencial-
mente a los siguientes mercados:

(19) Como quedó ilustrado en agosto de 2000 en el sitio Web de Canal+, donde esta cadena afirmaba que era nada
menos que un «acontecimiento mundial» que pudiera retransmitir ahora en directo los partidos de 1a división inglesa
en Dinamarca el sábado por la tarde, vetado durante más de 30 años. Canal+ afirma que esta novedad es el resul-
tado de varios años de diálogo con DBU, la UEFA y la Unión Europea, gracias al cual se han logrado normas de
difusión menos restrictivas. Así, Canal+ retransmitirá en directo partidos de fútbol de 1a división los sábados,
domingos y lunes.
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— el/los mercado(s) anterior(es) de adquisición de derechos de difusión de la televisión convencional
y de pago,

— los mercados posteriores en los que los organismos de radiodifusión compiten por la audiencia,
por los ingresos de publicidad que dependen de los índices de audiencia, y por los abonados a la
televisión de pago.

(23) La Comisión considera además que el Reglamento sobre retransmisiones de la UEFA podría afectar
potencialmente a los derechos de difusión por Internet y a los servicios minoristas de contenidos de
Internet. No obstante, por el momento la difusión en flujo continuo de señales de vídeo por Internet
no constituye una verdadera opción alternativa o complementaria de la retransmisión televisiva de
partidos de fútbol. La tecnología de transmisión de vídeo en flujo continuo por Internet para los
consumidores no está aún a punto y su valor económico sigue siendo bastante limitado. La
Comisión no conoce ningún servicio que ofrezca la transmisión en flujo continuo integral y en
directo por Internet de partidos de fútbol o que se proponga hacerlo en un futuro próximo. Por
consiguiente, en la actualidad no existe un servicio para el que el Reglamento sobre retransmisiones
pueda suponer una restricción apreciable. Aunque es posible que esta situación cambie en el futuro si
se generaliza el acceso a la capacidad de transmisión necesaria, en la actualidad no es preciso, a
efectos de la presente Decisión, examinar con más detenimiento los derechos de difusión de fútbol
en Internet ni los servicios al por menor de contenidos de Internet o la publicidad relacionada con
éstos.

2.1.3. El mercado anterior de adquisición de derechos de difusión de acontecimientos futbolísticos

(24) Las preferencias del espectador son decisivas para la política de compras de todos los tipos de
organismos de radiodifusión y determinan, por lo tanto, el valor de un programa para éstos (20). La
Comisión observa que todos los organismos de radiodifusión son consumidores reales o potenciales
de derechos de difusión de acontecimientos futbolísticos y que el fútbol tiene para todos ellos la
misma importancia en cualquier mercado (21). Los organismos de radiodifusión de servicio público
adquieren programas para lograr una amplia audiencia de conformidad con sus obligaciones de
servicio público. Los organismos de radiodifusión que emiten en abierto y que se financian total o
parcialmente mediante los ingresos de publicidad compran programas para captar una amplia
audiencia y venden a los anunciantes la oportunidad de acceder a esta audiencia. Los operadores de
televisión de pago compran programas para captar abonados a sus servicios.

(25) Aunque todos los organismos de radiodifusión compiten para obtener derechos de difusión de
acontecimientos futbolísticos, la actual tendencia es que los derechos de difusión integral de partidos
en directo se venden cada vez más a operadores de televisión de pago y que los organismos de
radiodifusión convencionales adquieren derechos para la retransmisión en diferido de partidos de
fútbol o la difusión de resúmenes. La explicación es que los operadores de televisión de pago suelen
poder permitirse pagar más caros los derechos de difusión que los operadores que emiten en abierto,
porque éstos tienen más limitaciones presupuestarias. Aunque, en anteriores Decisiones (22), la
Comisión ha definido la televisión de pago como un mercado aparte no es preciso, en el presente
caso, analizar por separado el mercado de la televisión de pago y el de la televisión convencional
para medir los efectos del Reglamento sobre retransmisiones en el mercado de la difusión, puesto
que dicho Reglamento se aplica a todos los tipos de transmisión de fútbol.

(20) Del mismo modo que la sustituibilidad de los clientes determina el mercado anterior del suministro de servicios
interactivos digitales de televisión por los proveedores de servicios a los proveedores de contenidos, tal y como
manifestó la Comisión en su Decisión, de 15 de septiembre de 1999 — asunto 36 539 — British Interactive Broad-
casting/Open (DO L 312 de 6.12.1999, p. 1).

(21) Decisión de la Comisión, de 20 de septiembre de 1995, RTL/Veronica/Endemol (DO L 134 de 5.6.1996, p. 32) y
Decisión de la Comisión, de 3 de marzo de 1999, TPS (DO L 90 de 2.4.1999, p. 6).

(22) Véanse las siguientes Decisiones de la Comisión:
Decisión de la Comisión, de 2 de agosto de 1994 (IV/M.410 — Kirch/Richmond/Telepiù) (DO C 225 de 13.8.1994,
p. 3).
Decisión 94/922/CE de la Comisión, de 9 de noviembre de 1994 (IV/M.469 — MSG Media Service) (DO L 364 de
31.12.1994, p. 1).
Decisión de la Comisión, de 3 de agosto de 1999 (COMP/M.1574 — Kirch/Mediaset) (DO C 255 de 8.9.1999, p. 3).
Decisión de la Comisión, de 21 de marzo de 2000 (COMP/JV.37 — BSkyB/KirchPayTV) (DO C 110 de 15.4.2000,
p. 45).
Decisión de la Comisión en el asunto RTL/Veronica/Endemol; véase la nota 21.
Decisión de la Comisión en el asunto TPS; véase la nota 21.
Decisión de la Comisión, de 12 de mayo de 2000 (IV/32.150 — Eurovision) (DO L 151 de 24.6.2000, p. 18).
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(26) El ámbito del mercado de los derechos de difusión puede delimitarse por el número de programas
que puede lograr un propósito deseado. Por lo tanto, la sustituibilidad puede comprobarse anali-
zando hasta qué punto otros programas logran este propósito. Si un tipo específico de programa
puede regularmente alcanzar cifras altas de audiencia, audiencias específicas o proporcionar una
imagen de marca, que no logran otros programas, entonces cabe considerar que estos programas
constituyen un mercado de referencia diferente, puesto que no existen programas que ejerzan una
restricción competitiva sobre la capacidad de los titulares de los derechos de televisión para
determinar el precio de estos derechos.

(27) Hasta la fecha la Comisión no ha definido los derechos de difusión de acontecimientos futbolísticos
como un mercado de productos de referencia diferente. En fechas recientes, la Comisión comprobó,
en relación con el caso TPS, que existe un consenso unánime en que el cine y el deporte constituyen
los dos productos emblemáticos de la televisión de pago y sugirió que podía existir un mercado
separado de derechos difusión de acontecimientos deportivos (23). En el caso de Eurovisión (24), la
Comisión consideró que podían existir mercados separados para la adquisición de algunos aconteci-
mientos deportivos importantes que no se producen regularmente sino de vez en cuando, como la
Copa del Mundo de fútbol. La Comisión consideró que los programas deportivos tienen caracterís-
ticas específicas: son capaces de lograr altas cifras de audiencia y llegan a un público identificable al
que algunos anunciantes se dirigen en particular. La Comisión llegó sin embargo a la conclusión de
que en dicho caso no era preciso definir con precisión los mercados de productos de referencia.

(28) En el presente caso, la investigación de la Comisión ha evidenciado que puede existir un mercado
separado de derechos de difusión de acontecimientos futbolísticos. La Comisión ha encontrado
asimismo indicios de la existencia de un mercado separado de derechos de difusión de aconteci-
mientos futbolísticos que no se celebran regularmente durante el año y todos los años, como la Copa
del Mundo de fútbol, y que no son intercambiables con los derechos de difusión de los aconteci-
mientos futbolísticos que se celebran regularmente. En cualquier caso, la Comisión considera que las
restricciones de la competencia derivadas del Reglamento sobre retransmisiones de la UEFA no serían
apreciables, ni siquiera en un mercado tan delimitado como el de la difusión de acontecimientos
futbolísticos que se celebran regularmente durante el año y todos los años y que, en la práctica,
afectarían fundamentalmente a los encuentros de primera y segunda división y los campeonatos de
copa nacionales, así como a la Liga de campeones y la Copa de la UEFA.

(29) Aunque la investigación de la Comisión ha evidenciado una serie de elementos que sugieren la
existencia de este mercado y que se exponen más adelante, a efectos del presente caso no es preciso
definir con exactitud los mercados de productos de referencia.

2.1.3.1. Imagen de marca

(30) El fútbol es importante para el organismo de radiodifusión por su capacidad de contribuir al
desarrollo de una imagen de marca de un canal de televisión. El fútbol tiene un alto alcance
diferenciado entre los espectadores apetecibles y suele ofrecer altas cifras de audiencia. El fútbol
genera acontecimientos que se celebran periódicamente durante la mayor parte del año (25) y que
captan espectadores no sólo para un partido sino también para el conjunto de los torneos. Así pues,
los torneos de fútbol garantizan una audiencia durante largos períodos. El fútbol contribuye a inducir
a los espectadores a ver determinada cadena con una periodicidad fija y a asociarla con el fútbol. Ello
contribuye a desarrollar la imagen de marca de una cadena.

(31) El desarrollo de una imagen de marca es cada vez más importante para un sector como el de la
televisión en el que se registra un aumento rápido del número de cadenas entre las que pueden elegir
los espectadores y en el que los productos suelen ser homogéneos (26). Cuanto mayor es la oferta
disponible para los espectadores, más difícil es que una cadena de televisión pueda atraer y mantener
la fidelidad de la audiencia. La identificación de marca anima a las audiencias a programar sus
hábitos de visión para ver determinada cadena con una periodicidad fija. Sin embargo, esta fidelidad
se logra solamente ofreciendo un producto «diferenciado» que incluya programas llamativos y
estableciendo un estrecho vínculo entre la cadena y éstos. Si un canal suele difundir ciertos
programas como, por ejemplo, la Liga de campeones de la UEFA, los espectadores desarrollarán el
hábito de sintonizar dicha cadena como primera opción a la hora de determinar la cadena que
desean ver. La creación de una fidelidad a la cadena incita a los espectadores a utilizar el canal como
«punto de referencia» a la hora de ver la televisión, lo cual redunda en beneficio de otros programas
emitidos por la cadena.

(23) Decisión de la Comisión en el asunto TPS; véase la nota 21.
(24) Decisión de la Comisión en el asunto Eurovisión; véase la nota 22.
(25) Por ejemplo en Inglaterra la primera división comienza en agosto y termina en mayo. Se juegan alrededor de 380

partidos de los cuales 60 se retransmiten en directo.
(26) En su respuesta 2d de 26 de noviembre de 1999 a la solicitud de información de la Comisión, Vlaamse Media

Maatschappij señala: «La adquisición (y retransmisión) de derechos sobre (programas de) deportes no suele ser, en
general, una inversión rentable en sí misma. Sin embargo, la difusión de programas deportivos, especialmente los
deportes populares como el fútbol y el ciclismo, es importante para la imagen y la identificación del canal.».
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(32) Si la capacidad de incrementar la fidelidad de la audiencia a una determinada cadena es importante
para todos los tipos de cadenas, no lo es menos para las cadenas que se financian mediante los
ingresos de la publicidad. Tienen que poder ofrecer a los anunciantes audiencias para todas sus
emisiones, sin lo cual no podrían vender sus espacios publicitarios. En este sentido, el fútbol es
particularmente atractivo, porque tiene un amplio seguimiento que proporciona permanentemente
altas cifras de audiencia. A menudo los espectadores que deseen ver un partido concreto sintonizarán
ese canal mucho antes del partido y pueden continuar haciéndolo después del partido para ver si el
siguiente programa es interesante. Se sugiere que en algunos casos esto se refleja en las tarifas de
publicidad que son elevadas no sólo para los espacios publicitarios inmediatamente antes y después
del partido, sino también para los programas emitidos antes y después del encuentro.

(33) La investigación de la Comisión ha confirmado que el desarrollo de una imagen de marca es
importante para los organismos de radiodifusión a la hora de determinar si conviene o no adquirir
derechos sobre el fútbol (27). Estos organismos consideran que el fútbol les permite crear una imagen
sin la cual sus cadenas no podrían desarrollarse. La disponibilidad de una programación alternativa
no altera su interés o su demanda de derechos de difusión de acontecimientos futbolísticos (28).
Richard Russell Associates ha descrito el deporte como «conductor» del negocio de BSkyB, que ya
cuenta con diez años de implantación (29).

(34) Uno de los principales valores del fútbol para la identificación de la marca es su regularidad. A
diferencia de otros muchos acontecimientos deportivos, el fútbol se caracteriza por los torneos que
se juegan regularmente durante la mayor parte del año. Así, a diferencia de otros deportes, el fútbol,
permite que los organismos de radiodifusión logren altas cifras de audiencia de forma regular,
sostenida y continua (30). Aunque existen encuentros de liga para otros deportes, no suelen ser tan
numerosos y regulares y, pese a que estos deportes pueden lograr cifras de gran audiencia, no
alcanzan las mismas cifras de audiencia sostenida que el fútbol. Esto tiene un valor especial para la
identificación de una cadena de televisión, puesto que solamente puede lograrse durante un período
sostenido (31).

(35) La búsqueda de una imagen de marca es tan fuerte que en ciertas circunstancias los organismos de
radiodifusión no dudan en perder dinero con determinados programas siempre que la calidad del
programa sea tal que pueda captar espectadores para la cadena. Para algunos organismos de
radiodifusión el fútbol puede considerarse una especie de «gancho» (32).

(36) Estas características de los derechos de difusión del fútbol hacen que los precios que los organismos
de radiodifusión están dispuestos a pagar por estos derechos sobre los acontecimientos futbolísticos
superan los de todos los demás acontecimientos, incluidos los de acontecimientos deportivos más

(27) En su respuesta 2k de 15 de noviembre de 1999 a la solicitud de información de la Comisión de 20 de septiembre
de 1999, RTL considera que «los precios vigentes de los derechos de fútbol son tan altos que [...] no pueden ser
cubiertos mediante los ingresos generados con la programación de fútbol». Si a pesar de todo se adquieren tales
derechos, es a efectos de identificación de la cadena.

(28) ONdigital en su respuesta 2j de 23 de noviembre de 1999 a la solicitud de información de la Comisión de 20 de
septiembre de 1999: «Nuestro interés por el fútbol no se ve afectado por la disponibilidad de otra película, serie,
juego o concurso, a causa de la situación única de mercado que ocupa el fútbol en el Reino Unido y en parte
porque es probable que el fútbol atraiga un segmento de mercado diferente.».
NOS, en su respuesta 2i de 16 de noviembre de 1999 a la solicitud de información de la Comisión de 21 de
septiembre de 1999 afirmó: «El interés de NOS por el fútbol solamente se ve afectado en cierto modo por la
disponibilidad de derechos de televisión sobre otros deportes [...] porque es el deporte no 1 en los Países Bajos [...] el
fútbol tiene un papel clave en la programación deportiva de NOS [...] que aporta a otras retransmisiones deportivas
de NOS una audiencia que no atraerían en condiciones normales.». En la respuesta 3e, NOS afirma: «el fútbol es un
producto único en “una liga propia”. Ningún otro deporte tiene cifras de audiencia/cuota de mercado cercanas a las
del fútbol [...] da relieve a la imagen de NOS.».

(29) Richard Russell Associates, «Sports Television: The ever changing face», 16 de febrero de 1999, p. 10 y 12.
(30) Véase la nota 25.
(31) Esta conclusión se basa en las respuestas de los organismos de radiodifusión a las cartas enviadas en virtud del

artículo 11. En particular, las respuestas de Eurosport, RTBF, VMM, VRT, France 2 y 3, y NOS.
(32) En su respuesta 2k de 26 de noviembre de 1999 a la solicitud de información de la Comisión de 21 de septiembre

de 1999 VMM declara que «realmente, la adquisición de derechos de televisión sobre retransmisiones deportivas
(especialmente el fútbol) no es una operación rentable en sí misma [...]. Sin embargo, [...] la identificación de los
canales de VMM será el parámetro decisivo para decidir si se adquieren los derechos de televisión sobre partidos de
fútbol.». Por ejemplo ONdigital, que ha adquirido recientemente los derechos de televisión para la Liga de campeones
de la UEFA y ofrece estos derechos gratis con carácter promocional a los abonados, afirma en su respuesta 2d de 23
de noviembre de 1999 a la solicitud de información de la Comisión de 20 de septiembre de 1999 que «en la fase
inicial de la plataforma, la constitución de una base de abonados es más importante que el beneficio puro». Más
adelante en su respuesta 2l de 23 de noviembre de 1999, Ondigital declara que «ONdigital cree que el valor y la
imagen de marca vinculados a su oferta al consumidor se ven directamente afectados por los contenidos deportivos
disponibles en la plataforma.».
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excepcionales tales como los Juegos Olímpicos y la Fórmula 1 (33). En el cuadro del anexo I se
observa que de 1992 a 1996, 14 de los 21 principales acuerdos sobre derechos de retransmisiones
deportivas en Europa en términos de dinero abonado correspondían al fútbol. ONdigital señala que
los «derechos del fútbol son más caros que los de cualquier otro deporte» (34). El gasto total en
deportes ha registrado en conjunto sustanciales aumentos en los últimos tiempos. El fútbol supuso la
parte más elevada del gasto total en deportes de las cadenas de televisión. La media europea fue del
44,6 % (35). El alto porcentaje dedicado a la adquisición de derechos de fútbol refleja la importancia
que los organismos de radiodifusión dan al fútbol en comparación con la adquisición de los derechos
de difusión de otros acontecimientos deportivos.

2.1.3.2. Una audiencia part icular

(37) Los organismos de radiodifusión desean atraer a la audiencia. Dichos organismos intentarán, por
consiguiente, disponer de una programación equilibrada con una gama variada de programas para
alcanzar la audiencia más amplia posible. Para los organismos de radiodifusión de servicio público, el
hecho de dirigir su programación a una audiencia amplia forma parte del deber de servicio público.
Los organismos de radiodifusión de la televisión de pago desean satisfacer el gusto de cuanta gente
sea posible con objeto de vender suscripciones. Para los organismos de radiodifusión comerciales
esto se debe a que generalmente venden «paquetes» de franjas de publicidad que abarcan diversos
programas en vez de franjas individuales durante determinados programas (36). Por lo tanto, los
productores que desean anunciarse durante, por ejemplo, los partidos de primera división, también
comprarán franjas durante otros tipos de programas. Esto corresponde a la estrategia óptima para un
anunciante cuyo objetivo es llegar a una proporción de posibles clientes lo más amplia posible, para
lo cual no hay nada mejor que emitir sus anuncios en una gama de programas cuidadosamente
seleccionados, cada uno de los cuales será visto por un grupo diferente de clientes potenciales (37). El
hecho de que el fútbol sea un acontecimiento periódico y frecuente, que atrae altas cifras de
audiencia, aumenta el valor de los programas de fútbol como parte de un paquete de publicidad,
porque permite al anunciante tener un contacto frecuente con posibles clientes de distintas caracte-
rísticas.

(38) Al decidir sobre un «paquete», los anunciantes no escogerán aleatoriamente los programas durante
los cuales se emitirán sus anuncios. Las características o tipos de audiencia que un programa atrae
tienen una importancia crucial para los anunciantes. Esto traduce la razón de ser de la publicidad: las
empresas hacen esencialmente publicidad para atraer nuevos clientes o conservar los existentes. Para
que un anuncio cumpla este propósito los que tienen por lo menos un interés potencial por el
producto anunciado deben verlo (38).

(39) No todos los tipos de espectadores tienen el mismo valor para los organismos de radiodifusión (y los
anunciantes). Algunas personas ven más televisión que otras. La gente tiene diferentes poderes
adquisitivos y hábitos de consumo. Entre los telespectadores más solicitados se encuentran los
hombres con un poder adquisitivo por encima de la media, entre 16 y 35 años de edad, porque se
considera que generalmente este grupo tiene unos hábitos de consumo menos estables que los de
más edad. Por lo tanto, es más probable que prueben nuevos productos y servicios. El problema para
los organismos de radiodifusión y para los anunciantes es que este grupo contiene una parte elevada
de «telespectadores esporádicos» (39) que, por lo general, no ven mucha televisión (40). Así pues, los
anunciantes tienen muchas más dificultades en hacer llegar su mensaje a este grupo de destinatarios a
través de la publicidad televisiva en comparación con otros grupos de población como, por ejemplo,
las mujeres de edad igual o superior a 55 años, las cuales, por término medio, ven mucho más la
televisión. El interés y la dificultad de captación del grupo destinatario hacen que los programas que
éste ve tengan un valor significativo para los organismos de radiodifusión y, por lo tanto, éstos están
deseando disponer de programas que atraigan a esta audiencia.

(33) Kagan Euro TV Sports, 26 de julio de 1996.
(34) ONdigital en su respuesta 2e de 23 de noviembre de 1999 a la solicitud de información de la Comisión de 20 de

septiembre de 1999.
(35) Kagan Euro TV Sports, 26 de julio de 1996.
(36) Respuesta 6f de ITV de 12 de noviembre de 1999 a la solicitud de información de la Comisión de 10 de septiembre

de 1999.
(37) Por ejemplo, un fabricante de botas de fútbol llegará a un mayor número de compradores potenciales con un

anuncio durante la final de un torneo de fútbol, momento en el que es probable que los aficionados vean la
televisión, y otro durante una película de estreno, cuando el jugador de fin de semana pueda estar viendo la televi-
sión, que con dos anuncios durante la final del torneo de fútbol. De esta manera se llegará a un mayor número de
compradores potenciales.

(38) Por ejemplo, mientras que los fabricantes de un producto de desayuno a base de cereales pueden tener una audiencia
menos definida, es improbable que un productor de carne desee emitir un anuncio durante un programa dedicado a
temas vegetarianos, aunque este programa sea muy popular. Por tanto, si los organismos de radiodifusión desean
captar la publicidad de los productores de carne, no pueden emitir solamente programas sobre cuestiones vegeta-
rianas — deben también emitir programas destinados a la gente que está por lo menos dispuesta a comer carne
(aunque los programas atraigan un número menor de espectadores).

(39) Respuesta 5c de Channel 5 de 19 de noviembre de 1999.
(40) Por ejemplo en 1998, en el Reino Unido el porcentaje de telespectadores por día alcanzó el 81 % de la población

adulta mayor de 15 años. Este grupo también vio por término medio 241 minutos de televisión al día. En cambio
en el mismo período, el porcentaje de telespectadores de 16 a 34 años de edad por día fue solamente del 73 %. Este
grupo vio solamente un total de 182 minutos de televisión por día.
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(40) La investigación de la Comisión ha revelado que el fútbol es el programa que parece ser la
herramienta más eficaz para dirigirse a este grupo concreto de la población. Dos tercios de los
espectadores son varones incluidos en las franjas de edad apropiadas (41). De resultas de ello, los
organismos de radiodifusión pueden cobrar tarifas más elevadas por la publicidad relacionada con el
fútbol en comparación con la de otros programas y el precio de los espacios publicitarios durante la
retransmisión de fútbol es más alto que durante la de otros deportes. Por ejemplo, la primera
división y la Liga de campeones de la UEFA permiten a los organismos de radiodifusión británicos
aplicar unos suplementos que oscilan entre el 10 y el 50 % según los equipos implicados y la fase de
los torneos (42).

(41) El atractivo de los programas y, por tanto, el nivel de competencia para hacerse con los derechos de
difusión varía según el tipo de deporte y el tipo de acontecimiento. Los deportes de masas como el
fútbol atraen generalmente grandes audiencias. Por el contrario, los deportes minoritarios logran
audiencias muy bajas. Los acontecimientos internacionales tienden a ser más atractivos que los
nacionales para la audiencia de un determinado país, siempre que participe el equipo nacional o un
campeón nacional, mientras que los acontecimientos internacionales en los que no participa ningún
campeón o equipo nacional pueden a menudo ser de menor interés (43). En la mayor parte de los
Estados miembros el fútbol logra constantemente las cifras de audiencia más altas. En 1997, de las
25 primeras retransmisiones deportivas en Europa, 21 correspondieron al fútbol. La popularidad del
fútbol también se refleja en el número de horas dedicadas a la transmisión de deportes. Entre 1996 y
1997, el número de horas dedicadas a la retransmisión de fútbol fue de 13 939. El segundo deporte
más retransmitido fue el tenis, con menos de la mitad, a saber, 5 115 horas (44). Basándose en estas
cifras los autores de Kagan Euro TV Sports señalaron que «el desglose de las horas de deportes en
televisión refleja la posición del fútbol como el deporte cuya retransmisión es más valiosa» (45).
También se expresan puntos de vista semejantes en las respuestas a las cartas enviadas con arreglo al
artículo 11, por ejemplo ONdigital declaró que «en el Reino Unido la retransmisión de partidos de
fútbol de primera división consigue con regularidad atraer audiencias millonarias, superando a los
demás acontecimientos deportivos estacionales (46).».

2.1.3.3. Conclus ión re lat iva a l mercado anter ior

(42) En conclusión, según la investigación de la Comisión es probable que exista un mercado separado de
adquisición de derechos de difusión de acontecimientos futbolísticos que se celebran regularmente
durante el año y todos los años y que, en la práctica, incluiría fundamentalmente los partidos de
primera y segunda división y los campeonatos de copa nacionales, así como la Liga de campeones y
la Copa de la UEFA. Podría hacerse una segmentación para los acontecimientos futbolísticos que no
se celebran regularmente durante el año, como la Copa del Mundo de fútbol (47), ya que ésta no
constituye una fuente tan regular de programación para los organismos de radiodifusión. No
obstante, puesto que, como ya se ha indicado, incluso en el mercado de adquisición de derechos de
difusión de acontecimientos futbolísticos que se celebran regularmente durante el año y todos los
años el Reglamento sobre retransmisiones de la UEFA no supone restricciones apreciables de la
competencia, no es preciso definir exactamente el mercado de productos de referencia a los efectos
del presente caso.

(41) Por ejemplo Young & Rubicam Europa, respuesta 2e de 21 de octubre de 1999 a la solicitud de información de la
Comisión de 8 de octubre de 1999: «es improbable que las categorías de producto que se dirigen a los consumidores
femeninos hagan publicidad en los programas deportivos.». Respuesta 4a de McCann-Erikson de 3 de noviembre de
1999 a la solicitud de información de la Comisión del 8 de octubre de 1999. Channel 5, respuesta 5c. ITV declaró
en su respuesta 5c de 12 de noviembre de 1999 a la solicitud de información de la Comisión de 10 de septiembre
de 1999 que la audiencia de la Liga de campeones de la UEFA «está integrada por más varones que la media, es más
joven que la media, y con mayores ingresos que la media.». La respuesta 2e de McCann-Erikson de 3 de noviembre
de 1999 a la solicitud de información de la Comisión de 8 de octubre de 1999 corrobora esta tesis. RTL considera
en su respuesta 6d i) de 15 de noviembre de 1999 a la solicitud de información de la Comisión de 20 de
septiembre de 1999 que «perdería ingresos de publicidad si substituyera la Liga de campeones de la UEFA por otros
acontecimientos futbolísticos u otros acontecimientos deportivos. Incluso si las características del espectador fueran
iguales, los tiempos de visión de estos acontecimientos serían mucho menores porque estos acontecimientos depor-
tivos son menos atractivos.».

(42) Respuesta 3a de McCann-Erickson de 3 de noviembre de 1999 a la solicitud de información de la Comisión de 8 de
octubre de 1999.

(43) Véase el considerando 40 de la Decisión Eurovisión; véase la nota 22.
(44) Kagan Euro TV Sports, 26 de julio de 1996, página 8.
(45) Kagan Euro TV Sports, 26 de julio de 1996, página 163.
(46) ONdigital en su respuesta 2i de 23 de noviembre de 1999 a la solicitud de información de la Comisión de 20 de

septiembre de 1999.
(47) Véanse los considerandos 42 y 43 de la Decisión Eurovisión; véase la nota 22.
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2.1.4. Mercados posteriores en los que los organismos de radiodifusión compiten por los ingresos de
publicidad, que dependen de los índices de audiencia, y por los abonados a la televisión de pago

(43) Como ya se ha explicado, la adquisición de derechos de difusión de acontecimientos futbolísticos
tiene efectos considerables en los mercados posteriores de televisión, en los que la transmisión de
partidos es parte de la competencia que se hacen los organismos de radiodifusión por captar
anunciantes o abonados. El Reglamento sobre retransmisiones no limita la capacidad de los orga-
nismos de radiodifusión de competir para lograr abonados o anunciantes. Por lo tanto, no es preciso
establecer si existen mercados separados circunscritos a la difusión de acontecimientos futbolísticos
en los mercados posteriores, ya que el Reglamento sobre retransmisiones no plantea problemas de
competencia, ni siquiera en el mercado más reducido.

2.2. Mercado geográfico de referencia

(44) El Reglamento sobre retransmisiones de la UEFA refleja el carácter nacional del mercado de los
derechos de difusión de acontecimientos futbolísticos, puesto que estos derechos se suelen vender
generalmente a escala nacional, incluso para los acontecimientos paneuropeos como la Liga de
campeones de la UEFA.

(45) Por esta razón, cabe considerar que los mercados posteriores de televisión son de ámbito nacional o
regional, especialmente por razones culturales y lingüísticas (48).

2.3. Apartado 1 del artículo 81 del Tratado CE y apartado 1 del artículo 53 del Acuerdo EEE

(46) El apartado 1 del artículo 81 del Tratado CE y el apartado 1 del artículo 53 del Acuerdo EEE
prohiben, por considerarlas incompatibles con el mercado común, todos los acuerdos entre
empresas, las decisiones de asociaciones de empresas y las prácticas concertadas que puedan afectar
al comercio entre Estados miembros y las Partes contratantes del Acuerdo EEE y que tienen por
objeto o efecto impedir, restringir o falsear la competencia en el mercado común y en el territorio
cubierto por el Acuerdo EEE.

2.3.1. Acuerdos entre empresas y decisiones de asociaciones de empresas

(47) El Tribunal de Justicia ha dictaminado que, habida cuenta de los objetivos de la Comunidad, la
práctica del deporte sólo está regulada por el Derecho comunitario en la medida en que constituye
una actividad económica a efectos del artículo 2 del Tratado (49) Los clubes profesionales de fútbol se
dedican a actividades económicas (50) y son empresas a efectos del apartado 1 del artículo 81 del
Tratado CE y del apartado 1 del artículo 53 del Acuerdo EEE. Todas las asociaciones nacionales de
fútbol son por lo tanto asociaciones de empresas a efectos del apartado 1 del artículo 81 del Tratado
CE y del apartado 1 del artículo 53 del Acuerdo EEE. Son también empresas en la medida en que
ellas mismas realizan una actividad económica (51). Por lo tanto, la UEFA es una asociación de
asociaciones de empresas y es a su vez una empresa en la medida en que se dedica a actividades
económicas tales como la venta de derechos comerciales sobre los torneos de la UEFA. La UEFA, las
asociaciones nacionales y los clubes de fútbol miembros son por lo tanto empresas a efectos del
apartado 1 del artículo 81 del Tratado CE y del apartado 1 del artículo 53 del Acuerdo EEE, a pesar
de que algunas de estas entidades son entidades sin ánimo de lucro e independientemente de
cualquier actividad cultural o social que puedan llevar a cabo.

(48) Véanse la Decisiones de la Comisión en los asuntos: M.779 — Bertelsmann/CLT (DO C 364 de 4.12.1996, p. 3);
RTL/Veronica/Endemol; véase la nota 21.

(49) Véanse las sentencias del Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas, de 12 de diciembre de 1974, asunto
36/74: Walrave contra Union cycliste internationale, (Recopilación 1974, p. 1405), apartado 4; de 14 de julio de
1976, asunto 13/76: Donà contra Mantero, (Recopilación 1976, p. 1333), apartado 12; de 15 de diciembre de 1995,
asunto C-415/93: URBSF contra Bosman (Recopilación 1995, p. I-4921), apartado 73; de 11 de abril de 2000,
asuntos C-51/96 y C-191/97: Christelle Deliège contra Ligue Francophone de Judo et Disciplines Asbl y otros (Reco-
pilación 2000, p. I-2549), apartados 41-42, y de 13 de abril de 2000, asunto C-176/96: Jyri Lehtonen y otros
contra Fédération Royale des Sociétés de Basket-ball Asbl (FRBSB) (Recopilación 2000, p. I-2681), apartados 32-33.

(50) Por ejemplo venta de entradas, transferencia de jugadores, distribución de artículos comerciales, celebración de
contratos de publicidad y patrocinio, venta de derechos de difusión, etc. El tamaño de la empresa no importa y el
concepto de «empresa» no implica la existencia de un ánimo de lucro. Véanse las conclusiones del Abogado general
Sr. Lenz en el asunto C-415/93: URBSF contra Bosman (Recopilación 1995, p. I-4921), apartado 255 que hace
referencia al fallo en los asuntos acumulados 209 a 215 y 218/78: Van Ladewyck/Comisión (Recopilación 1980, p.
3125), apartado 88.

(51) Conclusiones del Abogado general Sr. Lenz en el asunto C-415/93: URBSF contra Bosman (Recopilación 1995, p.
I-4921), apartado 256. Véase también la Decisión de la Comisión de 27 de octubre de 1992 relativa a un procedi-
miento de conformidad con el artículo 85 del Tratado CEE (IV/33.384 e IV/33.378 — distribución de viajes organi-
zados durante la Copa del Mundo de 1990) (DO L 326 de 12.11.1992, p. 31), considerando 49 («[...] la FIFA es
una entidad que realiza actividades de naturaleza económica y constituye una empresa en el sentido del artículo 85
del Tratado CEE») y considerando 53 («[La Federazione Italiana Gioco Calcio = la asociación italiana nacional de
fútbol] también realiza actividades de naturaleza económica y es por lo tanto una empresa en el sentido del artículo
85 del Tratado CEE») y fallo del Tribunal de Primera Instancia de 9 de noviembre de 1994 en el asunto T-46/92.
Scottish Football Association contra Comisión (Recopilación 1994, p. II-1039) del que cabe deducir que la asociación
escocesa de fútbol es una empresa o una asociación de empresas a efectos del artículo 81 y 82. Véanse también los
asuntos acumulados C-51/96 y C-191/97: Christelle Deliège contra Ligue Francophone de Judo et Disciplines ASBL y
otros (véase la nota 49), apartados 52-57.
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(48) El Reglamento sobre retransmisiones está recogido en las normas internas de la UEFA. Los órganos
competentes de la UEFA han aprobado dicho Reglamento. Se trata de una decisión de una asociación
de asociaciones de empresas a efectos del apartado 1 del artículo 81 del Tratado CE y del apartado 1
del artículo 53 del Acuerdo EEE (52).

2.3.2. El Reglamento sobre retransmisiones no restringe sensiblemente la competencia

(49) Según la UEFA, el Reglamento sobre retransmisiones confiere a las asociaciones nacionales una
posibilidad limitada de programar sus partidos de fútbol nacionales en horas que no coincidan con la
emisión de fútbol por televisión. La UEFA sostiene que aunque esto puede dar lugar a veces a que los
organismos de radiodifusión no puedan retransmitir partidos de fútbol cuando quieran, el Regla-
mento sobre retransmisiones no produce ninguna restricción apreciable de la competencia, porque el
período en que la difusión del fútbol puede restringirse es sumamente limitado en el alcance y en el
tiempo.

(50) De entrada, la Comisión observa que no puede considerarse que el Reglamento sobre retransmisiones
tenga objeto anticompetitivo alguno a efectos del apartado 1 del artículo 81 del Tratado y del
apartado 1 del artículo 53 del Acuerdo EEE. No tiene por objeto restringir, en un sentido comercial,
las posibilidades de los organismos de radiodifusión de adquirir derechos de difusión de aconteci-
mientos futbolísticos o de competir por los ingresos de publicidad o los abonados. Lo que se
propone es promover el desarrollo del fútbol y la variedad de la competencia.

(51) No obstante, en determinadas circunstancias, el Reglamento sobre retransmisiones podría dar lugar a
que los organismos de radiodifusión no puedan retransmitir acontecimientos futbolísticos en directo
cuando lo deseen. Esto se debe a que las asociaciones nacionales tienen la obligación de velar por que
cuando se venden derechos de difusión de su territorio en otro territorio con horas vetadas, estas
horas se respeten y que los encuentros de que se trate no se retransmitan durante esas horas. No
cabe afirmar, sin embargo, que este efecto constituya una restricción apreciable de la competencia a
efectos del apartado 1 del artículo 81 del Tratado y del apartado 1 del artículo 53 del Acuerdo EEE.

(52) Teniendo en cuenta las características del Reglamento sobre retransmisiones de la UEFA, la Comisión
ha llegado a la siguiente conclusión:

a) el Reglamento sobre retransmisiones permite a las asociaciones nacionales de fútbol vetar la
difusión intencional de fútbol en su propio territorio, por espacio de dos horas y media a lo
sumo, un sábado o un domingo;

b) estas horas vetadas deben corresponder estrictamente al calendario principal de la temporada
nacional definido en el Reglamento sobre retransmisiones, que es el tiempo en que se juega la
mayoría (es decir, el 50 % o más) de los partidos de fútbol semanales en las dos divisiones
superiores nacionales;

c) este requisito impide que se decidan arbitrariamente el período y la cantidad de horas que pueden
vetarse, así como los períodos en que no se juega al fútbol, por ejemplo, en las vacaciones de
verano;

d) si el calendario principal de la temporada nacional se extiende demasiado, de manera que el 50 %
o más de los partidos de fútbol semanales en las dos divisiones superiores nacionales no se
jueguen los sábados o los domingos, las asociaciones nacionales de fútbol no pueden vetar
ninguna hora;

e) la estrecha relación con el calendario principal de la temporada nacional también garantiza que
las horas vetadas seguirán siendo en gran parte las mismas año tras año; además, una vez se han
fijado las horas vetadas, las asociaciones nacionales de fútbol no tienen ninguna otra influencia
sobre su aplicación a través de ninguna clase de procedimiento de autorización. Sobre esta base,
las asociaciones nacionales y los organismos de radiodifusión pueden programar los encuentros
futbolísticos con bastante antelación para que se celebren en horas que no coincidan con partidos
retransmitidos, un elemento importante para reprogramar los partidos de fútbol con vistas a su
retransmisión. Esta disposición responde a la preocupación de los organismos de radiodifusión
por el riesgo que para ellos puede suponer el que las asociaciones de fútbol puedan cambiar el
calendario de los principales encuentros y los correspondientes períodos bloqueados. La razón de
que se perciba este riesgo estriba en el hecho de que a menudo los organismos de radiodifusión
tienen que contratar los derechos de difusión con varios años de antelación;

(52) Si se catalogaran de acuerdos entre empresas, no cambiaría la situación puesto que el artículo 81 del Tratado CE y el
apartado 1 del artículo 53 del Acuerdo EEE se aplican de la misma manera a ambas formas de coordinación. Véanse
las conclusiones del Abogado general Sr. Lenz en el asunto C-415/93: URBSF contra Bosman (Recopilación 1995, p.
I-4921), apartado 258.
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f) si las asociaciones nacionales de fútbol permiten la retransmisión de acontecimientos futbolísticos
durante las horas vetadas en su territorio, no pueden oponerse a la retransmisión de ningún otro
acontecimiento futbolístico;

g) los períodos vetados no se aplican a la emisión de programas no deportivos que pueden incluir
extractos cortos (grabados) de partidos de fútbol.

(53) Al examinar el mercado, la Comisión ha observado que durante la temporada 2000/01 sólo 10 de
entre 21 asociaciones nacionales han aplicado el Reglamento sobre retransmisiones y vetado horas
(seis en sábados y cuatro en domingos), según se observa en el cuadro del anexo II. Aunque tres de
las cuatro asociaciones nacionales de fútbol del Reino Unido (53) han vetado horas, lo han hecho,
como en el pasado, de forma coordinada. Por lo tanto, la preocupación de los organismos de
radiodifusión británicos por la existencia de cuatro asociaciones nacionales de fútbol en el Reino
Unido que no están obligadas por el Reglamento sobre retransmisiones a coordinarse para vetar sus
horas, situación que podría llevar a que cada una de ellas vetara horas distintas y a dificultar más
(aunque sería factible) técnicamente la retransmisión de fútbol en el Reino Unido, porque el
organismo de radiodifusión tendría que sustituir su retransmisión de fútbol por otro programa, es
teórica e infundada en la práctica.

(54) Otra preocupación señalada por los organismos de radiodifusión británicos es que no puedan
beneficiarse de la aplicación del artículo 4, que atenúa la restricción del artículo 3, ya que establece
una excepción a las horas vetadas para los partidos de importancia nacional (54). Alegan que cada
una de las cuatro asociaciones nacionales de fútbol del Reino Unido tiene sus propios intereses y que,
aunque una asociación nacional pueda conceder una exención de las horas vetadas para la retransmi-
sión de un partido, ésta no se aplicará a las demás asociaciones nacionales, con lo que la retransmi-
sión resultaría imposible en esas otras regiones. La Comisión observa que el artículo 4 es favorable a
los organismos de radiodifusión porque establece una excepción a las horas vetadas y reduce las
horas vetadas aplicables a determinados partidos de fútbol, aunque éstos sean poco frecuentes. Esta
disposición establece que se puede retransmitir un partido de fútbol durante las horas vetadas
cuando de otra forma hubiera estado prohibida la retransmisión de fútbol. Además, la aplicación de
la exención tiene como efecto que la asociación miembro que aplica esta disposición tiene que
aceptar también la difusión de cualquier otro partido en su territorio durante ese mismo período.
Así, el artículo 4 ofrece una ventaja respecto a la norma general, suavizando la restricción prevista en
el artículo 3. Además, ninguna asociación nacional de fútbol está aplicando esta disposición para la
temporada 2000/01. Durante la temporada de fútbol 1999/2000, en la que se vetaron muchas más
horas, esa disposición sólo se aplicó para nueve partidos. Las asociaciones inglesa y escocesa
aplicaron esta disposición en tres ocasiones y en una de ellas se trataba de las mismas horas. Por
consiguiente se estima que esta disposición, que establece una posibilidad de exención de las horas
vetadas, tiene escasa importancia en la práctica.

(55) Los organismos de radiodifusión alegan además que el Reglamento sobre retransmisiones plantea
problemas en relación con las retransmisiones transfronterizas; que la evolución tecnológica dará
lugar en breve a que los organismos de radiodifusión puedan retransmitir en toda Europa, con lo que
tendrán que respetar las diferentes horas vetadas en varias jurisdicciones, lo que dificultará más las
retransmisiones transfronterizas. Si bien es cierto que los organismos de radiodifusión deben respetar
las horas vetadas en los territorios en los que transmiten intencionalmente, se considera sin embargo
en la actualidad que este hecho no hace apreciables las restricciones que puedan derivarse del
Reglamento sobre retransmisiones. La Comisión no tiene conocimiento de ningún caso en que los
efectos del Reglamento sobre retransmisiones hayan planteado problemas. A efectos del Reglamento
sobre retransmisiones, la «transmisión intencional» se define como la situación en la que un
organismo de radiodifusión transmite en la lengua local. En la medida en que los organismos de
radiodifusión paneuropeos ofrecen servicios de televisión codificados, existe la posibilidad de
suprimir los países en los que se apliquen horas vetadas. En la difusión en abierto, las cadenas
paneuropeas como Eurosport tienen la posibilidad de no retransmitir fútbol con comentarios en una
determinada lengua para evitar la aplicación del Reglamento. La posibilidad de diferenciar las
emisiones por países queda ilustrada por el ejemplo de Eurosport que ya adapta su programación en
función de la audiencia regional o local. Más aún, Eurosport, que es la única cadena deportiva
paneuropea accesible en todos los Estados miembros de la Unión Europea y del EEE, no suele utilizar
derechos de difusión en directo para los partidos de las ligas nacionales de los países europeos, sino
que los retransmite en diferido. Puesto que el Reglamento sobre retransmisiones sólo se aplica a las

(53) El Reino Unido cuenta con cuatro asociaciones por motivos históricos.
(54) La posibilidad de excepción a las horas vetadas contemplada en el artículo 4 del Reglamento sobre retransmisiones es

coherente con el planteamiento recogido en el apartado 1 del artículo 3 bis de la Directiva 89/552/CEE del Consejo
(DO L 298 de 17.10.1989, p. 23), cuyo objeto es garantizar que una parte importante del público no se vea privada
de la posibilidad de seguir estos acontecimientos sea en directo o en diferido.
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retransmisiones intencionales definidas anteriormente y que la mayoría de los organismos de
radiodifusión retransmiten intencionalmente en el territorio de una sola asociación nacional de
fútbol, no parece que este problema sea significativo o apreciable por el momento. Si estas
circunstancias cambian en el futuro, es posible que la Comisión tenga que volver a examinar la
situación.

(56) Por último, los organismos de radiodifusión manifiestan su preocupación por las repercusiones del
Reglamento sobre retransmisiones en los nuevos servicios prestados a través de Internet. Contraria-
mente a la televisión convencional, la retransmisión de partidos de fútbol a través de Internet podría
recibirse a la carta las veinticuatro horas del día y, sobre todo, la recepción de las retransmisiones de
Internet no tiene límites geográficos. Por consiguiente, para cumplir el Reglamento sobre retransmi-
siones, un proveedor de servicios de Internet tendría que respetar todos los períodos vetados de todas
las asociaciones miembros y tendría que bloquear las retransmisiones durante los períodos vetados
para los usuarios de cada asociación miembro y desbloquear las retransmisiones en los períodos
libres. Aunque sería técnicamente posible para un proveedor de servicios de Internet, no resulta
económicamente sensato seguir este procedimiento que, por lo demás, podría ser un obstáculo al
desarrollo de servicios nuevos e innovadores. Sin embargo, la Comisión coincide con la opinión de
uno de los terceros interesados de que la tecnología para la transmisión de vídeo en flujo continuo
por Internet para los consumidores no está aún a punto y que el valor económico del mercado de
Internet sigue siendo bastante irrelevante. Por lo tanto, la Comisión considera en la actualidad que no
puede establecer que el Reglamento sobre retransmisiones restrinja de forma apreciable las posibili-
dades de transmitir fútbol en flujo continuo por Internet. La Comisión no conoce servicios que
ofrezcan la transmisión en flujo continuo integral y en directo por Internet de partidos de fútbol o
que se proponga hacerlo en un futuro próximo. No obstante, esta opinión puede cambiar en el
futuro: en particular, si se pone en conocimiento de la Comisión alguna evolución que indique que el
Reglamento sobre retransmisiones se ha convertido en un obstáculo al desarrollo de nuevos servicios
de Internet, ésta reconsiderará su decisión a tenor de las nuevas circunstancias.

(57) Teniendo en cuenta estos hechos, la Comisión ha examinado el calendario de encuentros de primera
y segunda división de varias asociaciones nacionales de fútbol. La Comisión ha observado que los
partidos fijos tradicionales —que, según el Reglamento sobre retransmisiones deben coincidir con las
horas vetadas— varían según los países (véase el anexo II) y que los encuentros están cada vez más
repartidos, especialmente en las ligas de las grandes naciones del fútbol (como Inglaterra, Francia,
Alemania y España) que tienen un mercado fuera de su mercado nacional. En la mayoría de estas
ligas, los partidos se celebran en distintos días de la semana y a horas distintas y variables. Por
consiguiente, la combinación de los distintos calendarios raras veces impedirá que los organismos de
radiodifusión puedan retransmitir fútbol de un determinado lugar y, por lo tanto, que puedan
adquirir los derechos de difusión correspondientes (55). Por tanto, aunque los organismos de radiodi-
fusión no siempre puedan transmitir en directo un partido determinado, tendrán sin embargo
numerosas oportunidades de transmitir otros partidos del mismo torneo en directo. En consecuencia,
en el caso de que un organismo de radiodifusión desee transmitir fútbol en directo de un país o
torneo concreto, el Reglamento sobre retransmisiones no le impide hacerlo, o sólo en rarísimas
ocasiones. Además, los organismos de radiodifusión también tienen la posibilidad de transmitir
partidos en directo de otros campeonatos nacionales o paneuropeos que se juegan en momentos
distintos. Por consiguiente, e independientemente de la existencia del Reglamento sobre retransmi-
siones, los organismos de radiodifusión siempre podrán adquirir derechos de difusión de aconteci-
mientos futbolísticos que sean comercialmente interesantes.

(58) Además, no debe olvidarse que los organismos de radiodifusión a menudo recurren también a la
retransmisión de extractos y resúmenes en diferido en programas deportivos, etc. Estos programas
pueden planificarse fácilmente de forma que no coincidan con las horas vetadas. Por lo demás, la
información en los programas no deportivos no está vetada por el Reglamento sobre retransmi-
siones.

(59) Puesto que la Comisión considera que el Reglamento sobre retransmisiones no tiene efectos restric-
tivos apreciables en el mercado de la difusión, no es necesario establecer, a efectos de la presente
Decisión, si la retransmisión televisiva de fútbol, ya sea en la televisión en abierto, en la de pago o
por Internet, tiene efectos negativos sobre la asistencia al estadio y la participación de la afición en el
deporte ni en qué medida.

(55) Por ejemplo, Canal+ está retransmitiendo partidos de fútbol de 1a división inglesa en Dinamarca en sábados,
domingos y lunes.
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(60) La presente Decisión no afecta en modo alguno a la valoración de la venta conjunta de derechos de
difusión de acontecimientos deportivos, con arreglo al apartado 1 del artículo 81 del Tratado y al
apartado 1 del artículo 53 del Acuerdo EEE.

(61) En vista de todo lo anterior, la Comisión ha llegado a la conclusión de que no puede considerarse
que el Reglamento sobre retransmisiones de la UEFA constituya una restricción apreciable de la
competencia a efectos del apartado 1 del artículo 81 del Tratado y del apartado 1 del artículo 53 del
Acuerdo EEE.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

Con arreglo a los datos que obran en su poder, la Comisión carece de motivos para intervenir en virtud del
apartado 1 del artículo 81 del Tratado CE y el apartado 1 del artículo 53 del Acuerdo EEE por lo que se
refiere al artículo 47 de los Estatutos de la UEFA aplicado por el Reglamento sobre retransmisiones.

Artículo 2

El destinatario de la presente Decisión será:

Unión Europea de Fútbol Asociación
Route de Genève 46
CH-1260 Nyon 2.

Hecho en Bruselas, el 19 de abril de 2001.

Por la Comisión

Mario MONTI

Miembro de la Comisión
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Deporte Organismo de
radiodifusión

Derechos millones
(dólares estadou-

nidenses)

Derechos millones
(ecus) Período validez

ANEXO I

Los 21 principales acuerdos de retransmisiones deportivas europeas de 1992-1996 (1)

1. Copa del Mundo de fútbol Kirch 2 360 2 572 2002

2. Juegos olímpicos EBU 1 440 1 570 1996

3. Fútbol 1a división inglesa BSkyB 955 1 041 1996

4. Fútbol 1a división holandesa Sport7 648 706,32 1996

5. Fútbol 1a y 2a división italianas RAI 356 388,04 1996

6. Fútbol 1a división alemana Sat1 314 342,26 1997

7. Fútbol 1a división alemana Sat1 293 319,37 1994

8. Juegos olímpicos 1996 ARD/ZDF 287 312,83 1996

9. Campeonato de Europa de fútbol (Alemania) Sat1/RTL 251 273,59

10. Rugby-Torneo de las 5 naciones (Reino Unido) BSkyB 227 247,43 1996

11. Fútbol 1a división española Forta 164 178,76

12. Fútbol 1a división francesa Canal+ 150,3 163,83 1996

13. Superliga de rugby BSkyB 137,2 149,55 1996

14. Fútbol 1a división italiana (TV de pago) Telepiù 125 136,25 1997

15. Superliga de rugby (RU) BSkyB 118,4 129,06

16. Resúmenes de fútbol 1a división inglesa BBC 115,2 125,57 1996

17. Atletismo Internacional Aficionado EBU 125 5 años

18. Fórmula 1 ITV 96,4 105,08 1996

19. Fútbol 1a división danesa DR/TV2 89,2 97,228 1996

20. Campeonato de copa Inglaterra BSkyB 86,9 94,721 1996

21. Fútbol 1a división inglesa BSkyB 62 67,58 1992

(1) Fuente: Kagan Euro TV Sports, 26 de julio de 1996.
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Horas vetadas Encuentros
tradicionales

Período

Sábado Domingo

ANEXO II

Reglamento sobre retransmisiones (artículo 3): horas vetadas por las asociaciones nacionales

(temporada 2000/01 — en hora local)

Austria 14.00-16.30 hasta el 3.12.2000, 3.3-27.5.2001

Bélgica 19.30-22.00 12.8-21.12.2000, 20.1-20.5.2001

Dinamarca 14.15-16.45 23.7-26.11.2000 y 11.3-17.6.2001

Inglaterra 14.45-17.15 12.8.2000-19.5.2001

Finlandia

Francia

Alemania

Grecia

Irlanda

Islandia

Italia

Liechtenstein

Luxemburgo 14.30 * agosto 16.00, septiembre 15.30, octubre 15.00,
noviembre 14.45-14.30, diciembre 14.30, febrero-
marzo 15.00, abril-mayo 15.30, junio 16.00

Países Bajos 14.45-17.15 hasta el 18.12.2000 y 28.1-28.5.2001

Irlanda del Norte

Noruega 17.30-20.00 * (17.30-20.00: 20-27.8.2000, 15.30-18.00: 10-
24.9.2000, 14.30-17.00: 1-15.10.2000, 13.30-
16.00: 22.10.2000)

Portugal 16.00-18.30 hasta el 11.6.2001

Escocia 14.45-17.15 29.7.2000-2.1.2001, 27.1-26.5.2001

España

Suecia

Gales 14.30-17.00 hasta el 6.5.2001
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CORRECCIÓN DE ERRORES

Corrección de errores de la Directiva 66/401/CEE del Consejo, de 14 de junio de 1966, relativa a la comercializa-
ción de las semillas de plantas forrajeras

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas 125 de 11 de julio de 1966)

(Edición especial, capítulo 3, volumen 1, página 174)

En la página 175, en el artículo 2, en la parte A, en la letra a), en la columna derecha:

en lugar de: «Vulpin de prés»,

léase: «Cola de zorra».

En la página 176, en el artículo 2, en la parte A, en la letra a), en la columna derecha:

en lugar de: «Cañuela alta»,

léase: «Festuca alta»;

en lugar de: «Cañuela de oveja»,

léase: «Festuca ovina»;

en lugar de: «Cañuela común»,

léase: «Festuca pratense»;

en lugar de: «Cañuela roja»,

léase: «Festuca roja»;

en lugar de: «Fleo»,

léase: «Fleo de los prados».

Corrección de errores de la Directiva 66/403/CEE del Consejo, de 14 de junio de 2001, relativa a la comercializa-
ción de patatas de siembra

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas 125 de 11 de julio de 1966)

(Edición especial, capítulo 3, volumen 1, página 196)

En la página 199, en el artículo 12:

en lugar de: «[...] tratamiento químico de las semillas de base, de las semillas certificadas o de las semillas comerciales
habrá de indicarse [...]»,

léase: «[...] tratamiento químico de las patatas de siembra de base o de las patatas de siembra certificadas habrá de
indicarse [...]».

En la página 201, en el anexo I, en el punto 1, en la frase introductoria:

en lugar de: «[...] patatas de siembra cumplirán las [...]»,

léase: «[...] patatas de siembra de base cumplirán las [...]».

En la página 202, en el anexo II, en el punto 4:

en lugar de: «Roña de la patata:»,

léase: «Sarna común:».
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Corrección de errores de la Directiva 69/63/CEE del Consejo, de 18 de febrero de 1969, por la que se modifica la
Directiva del Consejo, de 14 de junio de 1966, referente a la comercialización de las semillas de plantas forrajeras

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas L 48 de 26 de febrero de 1969)

(Edición especial en lengua española: capítulo 3, volumen 3, página 70)

En la página 70, en el artículo 3, en el punto 2 [letra b) de la Directiva de 14 de junio de 1966 modificada, en la columna
«Leguminosas»]:

en lugar de: «Loto de cuernecillo»,

léase: «Loto de los prados»;

en lugar de: «Trébol alejandrino»,

léase: «Trébol de Alejandría»;

en lugar de: «Trébol violeta o rojo»,

léase: «Trébol violeta».

Corrección de errores de la Directiva 70/458/CEE del Consejo, de 29 de septiembre de 1970, referente a la
comercialización de las semillas de plantas hortícolas

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas L 255 de 12 de octubre de 1970)

(Edición especial en lengua española: capítulo 3, volumen 4, página 54)

En la página 57, en el artículo 2, en el apartado 1, en la letra F, al inicio:

en lugar de: «[...] que contengan semillas con un peso neto [...]»,

léase: «[...] que contengan semillas con un peso neto máximo de [...]».

En la página 58, en el artículo 3, en el apartado 2, en la letra b):

en lugar de: «[...] no puedan controlarse como semillas autorizadas [...]»,

léase: «[...] no puedan controlarse más que como semillas autorizadas [...]».
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Corrección de errores de la Directiva 71/162/CEE del Consejo, de 30 de marzo de 1971, por la que se modifican
las Directivas, de 14 de junio de 1966, referente a la comercialización de las semillas de remolachas, de las
semillas de plantas forrajeras, de las semillas de cereales, de las patatas de siembra, la Directiva, de 30 de junio de
1969, referente a la comercialización de las semillas de plantas oleaginosas y textiles y la Directiva, de 29 de

septiembre de 1970, referente a la comercialización de las semillas de plantas hortícolas

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas L 87 de 17 de abril de 1971)

(Edición especial en lengua española: capítulo 3, volumen 4, página 171)

En la página 172, en el artículo 2 [letra a) del punto A del apartado 1 del artículo 2 de la Directiva de 14 de junio de
1966 modificada]:

— en el punto 1:

en lugar de: «Agróstida blanca»,

léase: «Agróstide blanca»;

— en el punto 5 [letra b) del punto A del apartado 1 del artículo 2 de la Directiva de 14 de junio de 1966 modificada]:

en lugar de: «Veza vellosa, veza de Cerdaña»,

léase: «Veza vellosa».

Corrección de errores de la Directiva 88/380/CEE del Consejo, de 13 de junio de 1988, por la que se modifican
las Directivas 66/400/CEE, 66/401/CEE, 66/402/CEE, 66/403/CEE, 69/208/CEE, 70/457/CEE y 70/458/CEE relativas,
respectivamente, a la comercialización de semillas de remolacha, de semillas de plantas forrajeras, de semillas de
cereales, de patatas de siembra, de semillas de plantas oleaginosas y de fibra y de semillas de plantas hortícolas y

al catálogo común de las variedades de las especies de plantas agrícolas

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas L 187 de 16 de julio de 1988)

En la página 34, en el artículo 2, en el punto 10 (primer guión del apartado 1 del artículo 15 de la Directiva 66/401/CEE
modificada):

en lugar de: «[...] semillas de base oficialmente certificadas en uno de dichos países terceros [...]»,

léase: «[...] semillas de base oficialmente certificadas en un Estado miembro con semillas de base oficialmente
certificadas en uno de dichos países terceros [...]».

En la página 37, en el artículo 3, en el punto 5 (punto E del apartado 1 del artículo 2 de la Directiva 66/402/CEE
modificada):

en lugar de: «[...] sus híbridos respectivos, sorgo, sorgo del Sudán [...]»,

léase: «[...] sus híbridos respectivos, sorgo, pasto del Sudán [...]».

En la página 38, en el artículo 3, en el punto 23 [tercer guión de la letra a) del artículo 23 bis de la Directiva 66/402/CEE
modificada]:

en lugar de: «— sorgo del Sudán,»,

léase: «— pasto del Sudán,».

En la página 45, en el artículo 7, en el punto 1 (punto A del apartado 1 del artículo 2 de la Directiva 70/458/CEE
modificada):

en lugar de: «[...] chicorée witloof (endivia), achicoria silvestre (achicoria italiana) [...]»,

léase: «[...] endivia, achicoria silvestre [...]».

En la página 47, en el artículo 7, en el punto 18 (final del apartado 3 del artículo 31 de la Directiva 70/458/CEE
modificada):

en lugar de: «[...] una inspección sobre el terreno y satisfecho las condiciones establecidas en el Anexo II [...]»,

léase: «[...] una inspección sobre el terreno y satisfecho las condiciones previstas en una decisión de equivalencia
tomada de acuerdo con la letra a) del apartado 1 del artículo 32 para la categoría correspondiente, y si se
han comprobado por un examen oficial, que se cumplen las condiciones establecidas en el anexo II [...]».
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Corrección de errores de la Directiva 98/12/CE de la Comisión, de 27 de enero de 1998, por la que se adapta al
progreso técnico la Directiva 71/320/CEE del Consejo relativa a la aproximación de las legislaciones de los
Estados miembros sobre los dispositivos de frenado de determinadas categorías de vehículos a motor y de sus

remolques

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas L 81 de 18 de marzo de 1998)

En la página 15, en el anexo I, en el punto 2.2.2.13:

en lugar de: «Los remolques de la categoría O4 estarán equipados con dispositivos antibloqueo de conformidad con el
anexo X.»,

léase: «Los remolques de las categorías O3 y O4 deben estar equipados con dispositivos antibloqueo de confor-
midad con el anexo X.».

En la página 66, en el anexo I, en el punto 2.2.24:

en lugar de: «R: radio bajo carga de los neumáticos (expresado en metros y redondeado al centímetro más próximo)»,

léase: «R: radio dinámico de rodadura del neumático (expresado en metros y redondeado al centímetro más
próximo)».

En la página 95, en el anexo I, en el punto 6.1.4:

en lugar de: «Al finalizar el frenado y con el vehículo detenido, se accionará a fondo una vez el freno de servicio. Durante
el accionamiento, la presión de los circuitos deberá ser tal que permita obtener en la periferia de las ruedas
una fuerza total de frenado igual o superior al 22,5 % de la fuerza correspondiente a la masa máxima
soportada por dichas ruedas con el vehículo parado, sin que se produzca un accionamiento automático de
algún dispositivo de frenado que no esté bajo el control del dispositivo de frenado antibloqueo.»,

léase: «Al finalizar el frenado y con el vehículo parado, se accionará a fondo cuatro veces consecutivas el mando de
freno de servicio. A la quinta frenada la presión de los circuitos deberá ser tal que permita obtener en la
periferia de las ruedas una fuerza total de frenado igual o superior al 22,5 % de la fuerza correspondiente a la
masa máxima soportada por dichas ruedas con el vehículo parado, sin que se produzca un accionamiento
automático de algún dispositivo de frenado que no esté bajo el control del dispositivo de frenado
antibloqueo.».
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